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Ƚ ɥ ɚ ɜ ɧ ɵ ɣ   ɪ ɟ ɞ ɚ ɤ ɬ ɨ ɪ
Ⱥ. ȼ. ȼɨɪɨɧɢɧ, ɞɨɤɬɨɪ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ

Ɂ ɚ ɦ .   ɝ ɥ ɚ ɜ ɧ ɨ ɝ ɨ   ɪ ɟ ɞ ɚ ɤ ɬ ɨ ɪ ɚ
ɋ. Ƚ. ȼɟɪɢɝɢɧ, ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ

ɇ. ȼ. ɉɚɬɪɨɟɜɚ, ɞɨɤɬɨɪ ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ
Ɉ ɬ ɜ ɟ ɬ ɫ ɬ ɜ ɟ ɧ ɧ ɵ ɣ   ɫ ɟ ɤ ɪ ɟ ɬ ɚ ɪ ɶ   ɠ ɭ ɪ ɧ ɚ ɥ ɚ

ɇ. ȼ. Ɋɨɜɟɧɤɨ, ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ

ɉɟɪɟɩɟɱɚɬɤɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɨɩɭɛɥɢɤɨɜɚɧɧɵɯ  
ɜ ɠɭɪɧɚɥɟ, ɛɟɡ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ ɪɟɞɚɤɰɢɢ ɡɚɩɪɟɳɟɧɚ.

ɋɬɚɬɶɢ ɠɭɪɧɚɥɚ ɪɟɰɟɧɡɢɪɭɸɬɫɹ.

Ⱥ ɞ ɪ ɟ ɫ   ɪ ɟ ɞ ɚ ɤ ɰ ɢ ɢ   ɠ ɭ ɪ ɧ ɚ ɥ ɚ
185910, Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɚ Ʉɚɪɟɥɢɹ,

ɝ. ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤ, ɩɪ. Ʌɟɧɢɧɚ, 33.
Ɍɟɥ. (8142) 76-97-11
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ȼ. ɇ. ȻȺɊɕɒɇɂɄɈȼ
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ,  

ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ  
(ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, Ɋɨɫɫɢɹ)

ɘ. Ⱥ. ȼȺɋɂɅɖȿȼ
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ,  

Ɇɨɫɤɨɜɫɤɢɣ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ  
(Ɇɨɫɤɜɚ, Ɋɨɫɫɢɹ)

Ɇ. Ⱥ. ȼɂɌɍɏɇɈȼɋɄȺə
ɞɨɤɬɨɪ ɮɢɥɨɫɨɮɢɢ, ɏɟɥɶɫɢɧɤɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ  

(ɏɟɥɶɫɢɧɤɢ, Ɏɢɧɥɹɧɞɢɹ)

ȼ. ɇ. ɁȺɏȺɊɈȼ
ɞɨɤɬɨɪ ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ, ɉɪɟɡɢɞɟɧɬ  

ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɨɛɳɟɫɬɜɚ Ⱦɨɫɬɨɟɜɫɤɨɝɨ (Ɇɨɫɤɜɚ, Ɋɨɫɫɢɹ)

ɋ. Ɍ. ɁɈɅəɇ
ɞɨɤɬɨɪ ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ,  

ɇɚɰɢɨɧɚɥɶɧɚɹ ɚɤɚɞɟɦɢɹ ɧɚɭɤ Ⱥɪɦɟɧɢɢ (ȿɪɟɜɚɧ, Ⱥɪɦɟɧɢɹ)

ɘ. ɂɇɈɍɗ
ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ ɤɚɮɟɞɪɵ  
ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɍɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ Ⱦɡёɬɢ (Ɍɨɤɢɨ, əɩɨɧɢɹ)

Ɍ. ɉ. ɅЁɇɇȽɊȿɇ
ɞɨɤɬɨɪ ɮɢɥɨɫɨɮɢɢ ɩɨ ɮɢɥɨɥɨɝɢɢ,  

Ⱥɪɤɬɢɱɟɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ ɇɨɪɜɟɝɢɢ (Ɍɪɨɦɫё, ɇɨɪɜɟɝɢɹ)

ɂ. ɂ. ɆɍɅɅɈɇȿɇ
ɞɨɤɬɨɪ ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ,  

Ʉɚɪɟɥɶɫɤɢɣ ɧɚɭɱɧɵɣ ɰɟɧɬɪ ɊȺɇ (ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤ, Ɋɨɫɫɢɹ)

Ɋ ɟ ɞ ɚ ɤ ɰ ɢ ɨ ɧ ɧ ɵ ɣ   ɫ ɨ ɜ ɟ ɬ

ɋ. Ⱥ. ɆɕɁɇɂɄɈȼ
ɞɨɤɬɨɪ ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ,  
ɱɥɟɧ-ɤɨɪɪɟɫɩɨɧɞɟɧɬ ɊȺɇ, ɂɧɫɬɢɬɭɬ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ  
ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɊȺɇ (ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, Ɋɨɫɫɢɹ)

ȼ. Ⱥ. ɉɅɍɇȽəɇ
ɞɨɤɬɨɪ ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ, ɚɤɚɞɟɦɢɤ ɊȺɇ,  
ɂɧɫɬɢɬɭɬ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢɦɟɧɢ ȼ. ȼ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɚ ɊȺɇ  
(Ɇɨɫɤɜɚ, Ɋɨɫɫɢɹ)

Ɍ. Ɋɍɋȿɇ
ɞɨɤɬɨɪ ɮɢɥɨɫɨɮɢɢ, Ƚёɬɟɛɨɪɝɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ  
(Ƚёɬɟɛɨɪɝ, ɒɜɟɰɢɹ)

ȿ. ɋ. ɋȿɇəȼɋɄȺə
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ,  
ɂɧɫɬɢɬɭɬ ɪɨɫɫɢɣɫɤɨɣ ɢɫɬɨɪɢɢ ɊȺɇ  
(Ɇɨɫɤɜɚ, Ɋɨɫɫɢɹ)
Ʉ. ɋɄȼȺɊɋɄȺ
ɞɨɤɬɨɪ ɮɢɥɨɫɨɮɢɢ, ɋɥɚɜɹɧɫɤɢɣ ɢɧɫɬɢɬɭɬ  
Ⱥɤɚɞɟɦɢɢ ɧɚɭɤ ɑɟɲɫɤɨɣ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ (ɉɪɚɝɚ, ɑɟɯɢɹ)
ɇ. Ⱥ. ɎȺɌȿȿȼȺ
ɞɨɤɬɨɪ ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ,  
ɂɧɫɬɢɬɭɬ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢɦɟɧɢ ȼ. ȼ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɚ ɊȺɇ  
(Ɇɨɫɤɜɚ, Ɋɨɫɫɢɹ)
Ɇ. Ⱥ. ɑȿɊɇəɄ
ɞɨɤɬɨɪ ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ,  
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɩɟɞɚɝɨɝɢɱɟɫɤɢɣ  
ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ ɢɦɟɧɢ Ⱥ. ɂ. Ƚɟɪɰɟɧɚ  
(ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, Ɋɨɫɫɢɹ)

ȼ. ɂ. ȽɈɅȾɂɇ
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ, 

ɋɟɜɟɪɧɵɣ (Ⱥɪɤɬɢɱɟɫɤɢɣ) ɮɟɞɟɪɚɥɶɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ 
ɢɦ. Ɇ. ȼ. Ʌɨɦɨɧɨɫɨɜɚ (Ⱥɪɯɚɧɝɟɥɶɫɤ, Ɋɨɫɫɢɹ)

ɘ. Ɇ. ɄɂɅɂɇ
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ, 

ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ 
(ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤ, Ɋɨɫɫɢɹ)

ɋ. Ƚ. ɄȺɓȿɇɄɈ
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ, 

ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ 
(ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, Ɋɨɫɫɢɹ)

ɋ. ɂ. ɄɈɑɄɍɊɄɂɇȺ
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, 

Ʉɚɪɟɥɶɫɤɢɣ ɧɚɭɱɧɵɣ ɰɟɧɬɪ ɊȺɇ 
(ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤ, Ɋɨɫɫɢɹ)

Ⱥ. Ɏ. ɄɊɂȼɈɇɈɀȿɇɄɈ
ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, Ʉɚɪɟɥɶɫɤɢɣ ɧɚɭɱɧɵɣ  

ɰɟɧɬɪ ɊȺɇ (ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤ, Ɋɨɫɫɢɹ)

ɘ. ȼ. ɄɊɂȼɈɒȿȿȼ
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ, 

ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ 
(ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, Ɋɨɫɫɢɹ)

ɉ. Ⱥ. ɄɊɈɌɈȼ
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ,  

ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ 
(ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, Ɋɨɫɫɢɹ)

Ɋ ɟ ɞ ɚ ɤ ɰ ɢ ɨ ɧ ɧ ɚ ɹ   ɤ ɨ ɥ ɥ ɟ ɝ ɢ ɹ

Ʉ. Ⱥ. ɆɘɄɅȿȻɍɋɌ
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ, 
ɍɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ Ɍɪɨɦɫё – Ⱥɪɤɬɢɱɟɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ  
ɇɨɪɜɟɝɢɢ (Ɍɪɨɦɫё, ɇɨɪɜɟɝɢɹ)

ɂ. Ⱥ. ɊȺɁɍɆɈȼȺ
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ, 
Ʉɨɥɶɫɤɢɣ ɧɚɭɱɧɵɣ ɰɟɧɬɪ ɊȺɇ 
(Ⱥɩɚɬɢɬɵ, Ɋɨɫɫɢɹ)

Ɇ. Ɏ. ɊɍɆəɇɐȿȼȺ
ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, 
ɇɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɢɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ 
«ȼɵɫɲɚɹ ɲɤɨɥɚ ɷɤɨɧɨɦɢɤɢ» (Ɇɨɫɤɜɚ, Ɋɨɫɫɢɹ)

Ⱥ. Ɇ. ɉȺɒɄɈȼ
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ, 
ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ 
(ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤ, Ɋɨɫɫɢɹ)

Ⱥ. Ⱥ. ɉɈɉɈȼ
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ,  
Ʉɨɦɢ ɧɚɭɱɧɵɣ ɰɟɧɬɪ ɍɪɈ ɊȺɇ (ɋɵɤɬɵɜɤɚɪ, Ɋɨɫɫɢɹ)

ɘ. Ƚ. ɒɂɄȺɅɈȼ
ɞɨɤɬɨɪ ɮɢɥɨɫɨɮɢɢ, 
ɍɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ ȼɨɫɬɨɱɧɨɣ Ɏɢɧɥɹɧɞɢɢ 
(Ƀɨɷɧɫɭɭ, Ɏɢɧɥɹɧɞɢɹ)

Ɇ. ɂ. ɒɍɆɂɅɈȼ
ɞɨɤɬɨɪ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɫɨɪ,
ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ
(ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤ, Ɋɨɫɫɢɹ)
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ɀɭɪɧɚɥ «ɍɱɟɧɵɟ ɡɚɩɢɫɤɢ ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤɨɝɨ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ» ɜɤɥɸɱɟɧ ɜ ɧɨɜɵɣ 
ɉɟɪɟɱɟɧɶ ɜɟɞɭɳɢɯ ɪɟɰɟɧɡɢɪɭɟɦɵɯ ɠɭɪɧɚɥɨɜ ɢ ɢɡ-
ɞɚɧɢɣ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɨɩɭɛɥɢɤɨɜɚɧɵ ɨɫ-
ɧɨɜɧɵɟ ɧɚɭɱɧɵɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɣ ɧɚ ɫɨɢɫ-
ɤɚɧɢɟ ɭɱɟɧɵɯ ɫɬɟɩɟɧɟɣ ɞɨɤɬɨɪɚ ɢ ɤɚɧɞɢɞɚɬɚ ɧɚɭɤ, 
ɫ 10.01.2019 ɝɨɞɚ ɩɨ ɧɚɭɱɧɵɦ ɨɬɪɚɫɥɹɦ «ɂɫɬɨɪɢ-
ɱɟɫɤɢɟ ɧɚɭɤɢ ɢ ɚɪɯɟɨɥɨɝɢɹ», «Ʌɢɬɟɪɚɬɭɪɨɜɟɞɟ-
ɧɢɟ» ɢ «əɡɵɤɨ ɡɧɚɧɢɟ»

ɀɭɪɧɚɥ ɜɤɥɸɱɟɧ ɜ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɢɣ ɢɧɞɟɤɫ ɰɢɬɢ-
ɪɨɜɚɧɢɹ ɩɨ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɵɦ ɧɚɭɤɚɦ ERIH PLUS 
(EUROPEAN REFERENCE INDEБ FOR THE 
HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES) (Ȼɟɪɝɟɧ, 
ɇɨɪɜɟɝɢɹ) ɫ 2019 ɝɨɞɚ

ɀɭɪɧɚɥ ɜɤɥɸɱɟɧ ɜ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɢɣ ɢɧɞɟɤɫ ɧɚɭɱɧɨɝɨ 
ɰɢɬɢɪɨɜɚɧɢɹ (Ɋɂɇɐ) ɫ 2008 ɝɨɞɚ

ɋɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɠɭɪɧɚɥɟ ɩɭɛɥɢɤɭɸɬɫɹ ɜ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ 
ɛɚɡɟ ɞɚɧɧɵɯ CОЧЭЫКХ КЧН EКЬЭОЫЧ EЮЫШЩОКЧ OЧХТЧО 
LТЛЫКЫв (ɋ.E.E.O.L.)

ɋɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɠɭɪɧɚɥɟ ɩɭɛɥɢɤɭɸɬɫɹ ɜ ɦɟɠɞɭɧɚ-
ɪɨɞɧɨɣ ɫɩɪɚɜɨɱɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɟ ɩɨ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢɦ 
ɢ ɩɪɨɞɨɥɠɚɸɳɢɦɫɹ ɢɡɞɚɧɢɹɦ «UХЫТМС’Ь PОЫТШНТМКХЬ 
DТЫОМЭШЫв»

ɋɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɠɭɪɧɚɥɟ ɢ ɟɝɨ ɚɪɯɢɜɟ ɩɟɪɟɞɚɸɬɫɹ 
ɜ ɨɬɤɪɵɬɭɸ ɧɚɭɱɧɭɸ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɭɸ ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɭ 
«CВBERLENINKA» ɢ ɪɚɡɦɟɳɚɸɬɫɹ ɩɨ ɚɞɪɟɫɭ: 
МвЛОЫХОЧТЧФК.ЫЮ

ɀɭɪɧɚɥ ɢɧɞɟɤɫɢɪɭɟɬɫɹ ɩɨɢɫɤɨɜɨɣ ɫɢɫɬɟɦɨɣ 
GШШРХО SМСШХКЫ

Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɸ ɫɬɚɬɟɣ ɫɦ.:
СЭЭЩ://ЮМСгКЩ.ЩОЭЫЬЮ.ЫЮ/ЫОЪ.ЩСЩ

ɍɱɪɟɞɢɬɟɥɶ ɢ ɢɡɞɚɬɟɥɶ: ɎȽȻɈɍ ȼɈ «ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ»

Ɋɟɞɚɤɬɨɪ ɋ. Ʌ. ɋɦɢɪɧɨɜɚ. Ʉɨɪɪɟɤɬɨɪ ɂ. ɇ. Ⱦɶɹɱɤɨɜɚ. ɉɟɪɟɜɨɞɱɢɤ Ⱥ. ȼ. Ⱥɧɚɧɶɢɧɚ. ȼɟɪɫɬɤɚ ɘ. ɋ. Ɇɚɪɤɨɜɨɣ

Ⱦɚɬɚ ɜɵɯɨɞɚ ɜ ɫɜɟɬ 31.05.2019. Ɏɨɪɦɚɬ 60ɯ90 1/8. Ȼɭɦɚɝɚ ɨɮɫɟɬɧɚɹ. ɉɟɱɚɬɶ ɨɮɫɟɬɧɚɹ.
10 ɭɱ.-ɢɡɞ. ɥ. Ɍɢɪɚɠ 500 ɷɤɡ. (1-ɣ ɡɚɜɨɞ – 65 ɷɤɡ.). ɂɡɞ. № 91

ɂɧɞɟɤɫ 66094. ɐɟɧɚ ɫɜɨɛɨɞɧɚɹ.
ɋɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨ ɨ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ ɋɆɂ ɉɂ № Ɏɋ77-69487

ɨɬ 25 ɚɩɪɟɥɹ 2017 ɝ. ɜɵɞ. Ɏɟɞɟɪɚɥɶɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ ɩɨ ɧɚɞɡɨɪɭ ɜ ɫɮɟɪɟ ɫɜɹɡɢ, 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɯ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɣ ɢ ɦɚɫɫɨɜɵɯ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɣ

Ɉɬɩɟɱɚɬɚɧɨ ɜ ɬɢɩɨɝɪɚɮɢɢ ɂɡɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬɚ
Ⱥɞɪɟɫ ɪɟɞɚɤɰɢɢ, ɢɡɞɚɬɟɥɹ ɢ ɬɢɩɨɝɪɚɮɢɢ:

185910, Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɚ Ʉɚɪɟɥɢɹ,
ɝ. ɉɟɬɪɨɡɚɜɨɞɫɤ, ɩɪ. Ʌɟɧɢɧɚ, 33
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© əɫɬɪɟɛɨɜɚ Ɉ. Ɇ., ɉɢɫɱɭɪɧɢɤɨɜɚ ȿ. ɉ., Ʉɨɫɬɢɤɨɜ ɋ. ȿ., 2019

№ 4 (181). ɋ. 48–55 ɂɫɬɨɪɢɨɝɪɚɮɢɹ, ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜɟɞɟɧɢɟ ɢ ɦɟɬɨɞɵ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 2019
DOI: 10.15393/ЮМСг.КЫЭ.2019.330
ɍȾɄ 930

ɈɅɖȽȺ ɆɂɏȺɃɅɈȼɇȺ əɋɌɊȿȻɈȼȺ
ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɮɢɥɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɧɚɭɤ, ɞɨɰɟɧɬ ɤɚɮɟɞɪɵ ɢɪɚɧɫɤɨɣ 
ɮɢɥɨɥɨɝɢɢ ȼɨɫɬɨɱɧɨɝɨ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɚ
ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ (ɋɚɧɤɬ-
ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, Ɋɨɫɫɢɣɫɤɚɹ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɹ)
ɧɚɭɱɧɵɣ ɫɨɬɪɭɞɧɢɤ Ɉɬɞɟɥɚ ɪɭɤɨɩɢɫɟɣ
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɚɹ  ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɚɹ  ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɚ  (ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, 
Ɋɨɫɫɢɣɫɤɚɹ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɹ)
вКstrОЛШМСОФ@РЦКТХ.МШЦ

ȿɄȺɌȿɊɂɇȺ ɉȿɌɊɈȼɇȺ ɉɂɋɑɍɊɇɂɄɈȼȺ
ɚɫɫɢɫɬɟɧɬ  ɤɚɮɟɞɪɵ  ɢɪɚɧɫɤɨɣ  ɮɢɥɨɥɨɝɢɢ  ȼɨɫɬɨɱɧɨɝɨ  ɮɚ-
ɤɭɥɶɬɟɬɚ
ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ (ɋɚɧɤɬ-
ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, Ɋɨɫɫɢɣɫɤɚɹ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɹ)
О.pТsМСЮrЧТФШЯК@spЛЮ.rЮ

ɋȿɊȽȿɃ ȿȼȽȿɇɖȿȼɂɑ ɄɈɋɌɂɄɈȼ
ɚɫɩɢɪɚɧɬ,  ɥɚɛɨɪɚɧɬ-ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶ  ɂɧɫɬɢɬɭɬɚ  ɢɫɬɨɪɢɢ
ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ (ɋɚɧɤɬ-
ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ, Ɋɨɫɫɢɣɫɤɚɹ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɹ)
sФШstТФШЯ1@РЦКТХ.МШЦ

ɂɁ ɂɋɌɈɊɂɂ ɊɍɋɋɄɈ-ɉȿɊɋɂȾɋɄɂɏ əɁɕɄɈȼɕɏ ɄɈɇɌȺɄɌɈȼ  
ɗɉɈɏɂ ɋȿɎȿȼɂȾɈȼ: ɊɍɋɋɄɂȿ ɁȺɂɆɋɌȼɈȼȺɇɂə  
ȼ ɑȿɅɈȻɂɌɇɕɏ Ʉɍɉɑɂɇɕ ɏȼȺȾɀɂ ɊȺɏɆȺɌȺ*

ɐɟɥɶ ɫɬɚɬɶɢ ɫɨɫɬɨɢɬ ɜ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɣ ɜ ɹɡɵɤɟ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɯ ɤɭɩɰɨɜ, ɬɨɪɝɨɜɚɜ-
ɲɢɯ ɜ Ɋɨɫɫɢɢ БVII ɜɟɤɚ. ɉɟɪɫɢɞɫɤɢɟ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɷɬɨɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ ɯɨɪɨɲɨ ɢɡɭɱɟɧɵ 
ɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢɪɨɜɚɧɵ, ɱɟɝɨ ɧɟɥɶɡɹ ɫɤɚɡɚɬɶ ɨ ɪɭɫɢɡɦɚɯ ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. ɗɬɨ ɨɬɱɚɫɬɢ ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɩɥɨ-
ɯɨɣ ɫɨɯɪɚɧɧɨɫɬɶɸ ɢ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɣ ɢɡɭɱɟɧɧɨɫɬɶɸ ɩɟɪɫɨɹɡɵɱɧɵɯ ɚɪɯɢɜɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ ɬɨɣ ɷɩɨɯɢ. 
ɇɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɚɹ  ɡɚɞɚɱɚ,  ɤɨɬɨɪɭɸ ɩɨɫɬɚɜɢɥɢ ɩɟɪɟɞ  ɫɨɛɨɣ  ɚɜɬɨɪɵ  ɫɬɚɬɶɢ,  –  ɚɧɚɥɢɡ  ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɫɨɫɬɚɜɚ ɱɟɥɨɛɢɬɧɵɯ ɤɭɩɱɢɧɵ ɫɟɮɟɜɢɞɫɤɨɝɨ ɲɚɯɚ ɋɚɮɢ I ɏɜɚɞɠɢ Ɋɚɯɦɚɬɚ ɢ ɟɝɨ ɩɢɫɚɪɹ ‘Ⱥɛɞ ɚɥ-ȼɚɥɢ, 
ɧɚɩɢɫɚɧɧɵɯ ɧɚ ɢɦɹ ɰɚɪɹ Ɇɢɯɚɢɥɚ Ɏɟɞɨɪɨɜɢɱɚ ɜ 1630–1631 ɝɨɞɚɯ ɢ ɯɪɚɧɹɳɢɯɫɹ ɜ ɮɨɧɞɟ 77 ɊȽȺȾȺ 
«ɋɧɨɲɟɧɢɹ Ɋɨɫɫɢɢ ɫ ɉɟɪɫɢɟɣ». ɉɟɪɫɨɹɡɵɱɧɵɟ ɚɪɯɢɜɧɵɟ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ ɩɨɞɨɛɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ ɪɚɧɟɟ ɧɟ 
ɩɪɢɜɥɟɤɚɥɢɫɶ ɞɥɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɪɭɫɫɤɨ-ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɯ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ, ɱɬɨ ɨɛɭɫɥɨɜɥɢɜɚɟɬ ɚɤɬɭ-
ɚɥɶɧɨɫɬɶ ɜɵɛɪɚɧɧɨɣ ɬɟɦɵ. ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɩɨɤɚɡɚɥɨ, ɱɬɨ ɜɵɛɪɚɧɧɵɟ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶ-
ɧɨ ɪɚɫɲɢɪɢɬɶ ɧɚɲɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨ ɩɪɨɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɥɟɤɫɟɦ ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɢ ɞɚɥɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɫɬɶ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɪɨɰɟɫɫ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɨɝɨ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɜ ɷɬɨ ɜɪɟɦɹ ɲɟɥ ɜ ɨɛɨɢɯ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹɯ. Ɂɚɢɦɫɬɜɨɜɚɥɢɫɶ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɬɟɪɦɢɧɵ, ɬɚɤ ɢɥɢ ɢɧɚɱɟ ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɬɨɪɝɨɜɥɟɣ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɜ БVI–БVII ɜɟɤɚɯ ɛɵɥɚ ɧɢɲɟɣ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɫɨɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɹ ɪɭɫɫɤɨɣ ɢ ɢɪɚɧɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪ. 
Ⱥɧɚɥɢɡɭ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɣ ɩɪɟɞɲɟɫɬɜɭɟɬ ɤɪɚɬɤɢɣ ɨɛɡɨɪ ɬɨɪɝɨɜɵɯ ɢ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɫɜɹɡɟɣ ɦɟɠɞɭ 
ɋɟɮɟɜɢɞɫɤɢɦ ɂɪɚɧɨɦ ɢ Ɇɨɫɤɨɜɫɤɢɦ ɰɚɪɫɬɜɨɦ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɢɫɬɨɪɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɨɛɡɨɪ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɩɨ 
ɬɟɦɟ ɜɡɚɢɦɧɵɯ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɣ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ.
Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: БVII ɜɟɤ, ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ  ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɹ, ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɣ ɹɡɵɤ,  ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɨ ɋɟɮɟɜɢɞɨɜ, Ɇɨ-
ɫɤɨɜɫɤɨɟ ɰɚɪɫɬɜɨ, Ɇɢɯɚɢɥ Ɏɟɞɨɪɨɜɢɱ, ɋɚɮɢ I, ɪɭɫɫɤɨ-ɢɪɚɧɫɤɢɟ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ, ɪɭɫɫɤɨ-ɢɪɚɧɫɤɢɟ ɬɨɪɝɨɜɵɟ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ

ɫɨɥɶɫɬɜɚɦɢ ɢ ɬɨɪɝɨɜɥɹ ɧɟ ɩɪɟɤɪɚɳɚɥɢɫɶ ɞɚɠɟ 
ɜ ɝɨɞɵ ɋɦɭɬɵ Д7: 401–433Ж, Д8: 13–40Ж. 

ɋ ɦɨɦɟɧɬɚ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɯ ɞɢɩɥɨ-
ɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɦɟɠɞɭ ɋɟɮɟɜɢɞɫɤɢɦ ɂɪɚ-
ɧɨɦ ɢ Ɇɨɫɤɨɜɫɤɢɦ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɨɦ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɢ ɬɨɪɝɨɜɵɟ ɞɟɥɚ ɞɜɭɯ ɫɬɪɚɧ ɨɤɚɡɚɥɢɫɶ ɬɟɫɧɨ ɩɟɪɟ-
ɩɥɟɬɟɧɵ. Ɍɨɪɝɨɜɵɣ ɚɝɟɧɬ ɲɚɯɚ ɛɵɥ ɧɟɩɪɟɦɟɧɧɵɦ 
ɭɱɚɫɬɧɢɤɨɦ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɯ ɩɨɫɨɥɶɫɬɜ, ɞɚ ɢ ɫɚɦɢ ɩɨ-
ɫɥɵ ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɧɟ ɩɪɟɧɟɛɪɟɝɚɥɢ ɤɨɦɦɟɪɰɢɟɣ, ɢ ɧɚ-
ɨɛɨɪɨɬ, ɦɧɨɝɢɟ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɟ ɤɭɩɰɵ ɢɫɩɨɥɧɹɥɢ 
ɮɭɧɤɰɢɢ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɨɫɥɚɧɧɢɤɨɜ. ȼ ɪɭɫ-
ɫɤɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ ɨɧɢ ɨɛɨɡɧɚɱɚɥɢɫɶ ɤɚɤ ɝɨɧɰɵ 
ɢ «ɤɭɩɱɢɧɵ»1. ɉɟɪɟɞɚɜɚɹ ɲɚɯɫɤɢɟ ɝɪɚɦɨɬɵ ɰɚɪɸ, 

ȼȼȿȾȿɇɂȿ. ɂɋɌɈɊɂɑȿɋɄɂɃ ɄɈɇɌȿɄɋɌ
Ɂɚɜɨɟɜɚɧɢɟ ɜ 1556 ɝɨɞɭ Ⱥɫɬɪɚɯɚɧɢ Ɋɭɫɫɤɢɦ 

ɰɚɪɫɬɜɨɦ ɢ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɜɥɢɹɧɢɹ Ɋɸɪɢɤɨ-
ɜɢɱɟɣ ɧɚ ɩɪɟɞɝɨɪɶɹ ȼɨɫɬɨɱɧɨɝɨ Ʉɚɜɤɚɡɚ ɨɡɧɚ-
ɦɟɧɨɜɚɥɢ ɧɚɱɚɥɨ ɷɩɨɯɢ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 
ɪɨɫɫɢɣɫɤɨ-ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɯ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɧɬɚɤ-
ɬɨɜ. ɉɨɥɭɱɢɜ ɜɵɯɨɞ ɤ Ʉɚɫɩɢɣɫɤɨɦɭ ɦɨɪɸ, Ɇɨ-
ɫɤɜɚ ɫɦɨɝɥɚ ɧɚɥɚɞɢɬɶ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɤɨɦɦɟɪ-
ɱɟɫɤɢɟ ɫɜɹɡɢ ɫ ɜɥɚɫɬɧɵɦɢ ɰɟɧɬɪɚɦɢ ɪɟɝɢɨɧɚ, 
ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ ɫ ɋɟɮɟɜɢɞɫɤɨɣ ɢɦɩɟɪɢɟɣ. ɋ ɬɟɯ 
ɩɨɪ ɢ ɜɩɥɨɬɶ ɞɨ ɩɚɞɟɧɢɹ ɋɟɮɟɜɢɞɨɜ ɜ 1722 ɝɨɞɭ 
ɪɭɫɫɤɨ-ɢɪɚɧɫɤɢɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɡɧɚɥɢ ɜɫɟɝɨ ɨɞɢɧ 
ɨɬɤɪɵɬɵɣ ɤɨɧɮɥɢɤɬ 1651–1653 ɝɨɞɨɜ, ɚ ɨɛɦɟɧ ɩɨ-
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ɨɧɢ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɨɜɚɥɢ ɩɨɞɞɟɪɠɚɧɢɸ ɞɜɭɫɬɨɪɨɧɧɢɯ 
ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ; ɤɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɨɧɢ ɩɪɢ-
ɜɨɡɢɥɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɜɲɢɟ ɲɚɯɫɤɨɣ ɤɚɡɧɟ ɬɨɜɚɪɵ 
ɢ ɩɪɨɞɚɜɚɥɢ ɢɯ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɡɚɤɭɩɚɥɢ ɨɬ ɢɦɟɧɢ ɲɚɯɚ 
ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ. 

Ʉɭɩɱɢɧɵ ɨɛɥɚɞɚɥɢ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɩɪɢɜɢ-
ɥɟɝɢɹɦɢ: ɨɧɢ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɥɢɫɶ ɨɬ ɬɚɦɨɠɟɧɧɵɯ 
ɫɛɨɪɨɜ2, ɢɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɥɢɫɶ ɫɤɥɚ-
ɞɵ ɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ. ȼɚɠɧɨ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɟ 
«ɤɭɩɱɢɧɵ ɫ ɝɨɫɭɞɚɪɟɜɨɣ ɤɚɡɧɨɸ» ɬɚɤɠɟ ɫɨɜɟɪ-
ɲɚɥɢ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɨɟɡɞɤɢ ɜ Ʉɵɡɵɥɛɚɲɫɤɨɟ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɨ, ɤɚɤ ɬɨɝɞɚ ɧɚɡɵɜɚɥɢ ɂɪɚɧ. ɋɚɦɨɟ 
ɢɡɜɟɫɬɧɨɟ ɢɡ ɩɨɞɨɛɧɵɯ ɩɭɬɟɲɟɫɬɜɢɣ ɛɵɥɨ ɫɨ-
ɜɟɪɲɟɧɨ Ɏɟɞɨɬɨɦ Ʉɨɬɨɜɵɦ ɜ 1623–1624 ɝɨɞɚɯ, 
ɬɨ ɟɫɬɶ ɦɟɧɟɟ ɱɟɦ ɡɚ ɞɟɫɹɬɢɥɟɬɢɟ ɞɨ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɜ ɞɚɧɧɨɣ 
ɫɬɚɬɶɟ Д12Ж.

ɉȿɊɋɂȾɋɄɂȿ ɁȺɂɆɋɌȼɈȼȺɇɂə  
ȼ ɊɍɋɋɄɈɆ əɁɕɄȿ БVI–БVII ȼȿɄɈȼ

Ɋɨɫɬ ɬɨɜɚɪɨɨɛɨɪɨɬɚ ɢ ɧɚɥɚɠɢɜɚɧɢɟ ɪɟɝɭɥɹɪ-
ɧɵɯ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɫɜɹɡɟɣ ɩɨɜɥɟɤɥɢ ɡɚ ɫɨɛɨɣ 
ɚɤɬɢɜɢɡɚɰɢɸ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɨɛɦɟɧɚ, ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɩɪɨ-
ɹɜɥɟɧɢɣ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɫɬɚɥɨ ɜɡɚɢɦɧɨɟ ɨɛɨɝɚɳɟɧɢɟ 
ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɨɜ, ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɝɨ, ɧɨɜɵɦɢ 
ɥɟɤɫɟɦɚɦɢ.

Ⱦɥɹ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɷɬɨ ɛɵɥɚ ɞɚɥɟɤɨ ɧɟ ɩɟɪ-
ɜɚɹ ɜɨɥɧɚ ɢɪɚɧɫɤɢɯ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɣ: 
ɜ ɧɟɦ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɷɥɟɦɟɧɬɵ, ɩɪɨɧɢɤɲɢɟ ɟɳɟ 
ɜ ɨɛɳɟɫɥɚɜɹɧɫɤɢɣ ɹɡɵɤ. ɉɪɨɰɟɫɫ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɹ 
ɩɪɨɞɨɥɠɢɥɫɹ ɜ ɫɪɟɞɧɢɟ ɜɟɤɚ Д11: 33–44Ж, Д18Ж, 
Д21: 142Ж. Ɇɧɨɝɢɟ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɟ ɫɥɨɜɚ ɩɨɩɚɞɚɥɢ 
ɜ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɨɩɨɫɪɟɞɨɜɚɧɧɨ – ɱɟɪɟɡ ɬɸɪɤɫɤɢɟ 
ɹɡɵɤɢ.

ɉɨɫɤɨɥɶɤɭ ɩɥɚɫɬ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɣ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧ-
ɧɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɜɨɲɟɞɲɢɣ ɜ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɜ БVI–
БVII ɜɟɤɚɯ, ɨɛɲɢɪɟɧ ɢ ɯɨɪɨɲɨ ɡɚɞɨɤɭɦɟɧɬɢɪɨ-
ɜɚɧ ɜ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɯ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚɯ, ɨɧ ɩɪɢɜɥɟɤ ɨɫɨɛɨɟ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ. ɋ ɤɨɧɰɚ БIБ ɜɟɤɚ ɜɟ-
ɥɢɫɶ ɚɤɬɢɜɧɚɹ ɩɭɛɥɢɤɚɰɢɹ ɢ ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɚɪɯɢɜɧɵɯ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨ-ɪɭɫɫɤɨɣ ɞɢ-
ɩɥɨɦɚɬɢɟɣ ɢ ɬɨɪɝɨɜɥɟɣ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɷɬɚ ɥɟɤɫɢɤɚ 
ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɜ ɛɨɥɶɲɨɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ3.

ɉɟɪɜɚɹ ɧɚɭɱɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ ɛɵɥɢ ɫɨ-
ɛɪɚɧɵ ɢ ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɟ ɡɚɢɦ-
ɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɜ ɞɟɥɨɜɨɦ ɹɡɵɤɟ Ɋɭɫɫɤɨɝɨ ɰɚɪɫɬɜɚ, 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ ȿ. Ʉ. Ȼɚɯɦɭɬɨɜɨɣ Д5Ж. ȿɟ ɚɜɬɨɪ ɜɵ-
ɞɟɥɢɥɚ ɞɜɚ ɩɭɬɢ ɩɪɨɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɬɚɤɢɯ ɡɚɢɦɫɬɜɨ-
ɜɚɧɢɣ: ɱɟɪɟɡ ɪɭɫɫɤɢɯ ɩɥɟɧɧɢɤɨɜ, ɩɪɨɞɚɜɚɜɲɢɯɫɹ 
ɜ ɫɬɪɚɧɵ Ȼɥɢɠɧɟɝɨ ȼɨɫɬɨɤɚ ɢ ɐɟɧɬɪɚɥɶɧɨɣ Ⱥɡɢɢ 
(ɹɫɵɪɶ, ɩɨɥɨɧ), ɢ ɱɟɪɟɡ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɬɨɪɝɨ-
ɜɵɟ ɤɨɧɬɚɤɬɵ. Ɉɧɚ ɬɚɤɠɟ ɨɬɦɟɬɢɥɚ, ɱɬɨ ɹɡɵɤɨɜɵɟ 
ɫɜɹɡɢ ɂɪɚɧɚ ɢ Ɋɨɫɫɢɢ ɜ ɬɨɬ ɩɟɪɢɨɞ ɛɵɥɢ ɨɝɪɚ-
ɧɢɱɟɧɵ ɫɮɟɪɨɣ ɷɤɨɧɨɦɢɤɢ, ɧɟ ɡɚɬɪɚɝɢɜɚɹ ɫɮɟɪɭ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɮɢɥɨɫɨɮɢɢ ɢ ɧɚɭɤɢ Д5: 45Ж.

Ɂɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɟ ɥɟɤɫɟɦɵ ȿ. Ʉ. Ȼɚɯɦɭɬɨɜɚ ɪɚɡ-
ɞɟɥɢɥɚ ɧɚ ɞɜɟ ɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɝɪɭɩɩɵ: ɬɟɪɦɢɧɵ, 
ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɬɨɪɝɨɜɥɟɣ (ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɬɨɜɚɪɨɜ – ɩɪɟ-
ɠɞɟ ɜɫɟɝɨ ɫɨɪɬɨɜ ɬɤɚɧɟɣ, ɦɟɪɵ ɜɟɫɚ ɢ ɭɩɚɤɨɜ-
ɤɢ, ɫɥɨɜɚ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɬɨɪɝɨɜɥɢ, 

ɩɥɨɳɚɞɧɵɦ ɢɫɤɭɫɫɬɜɨɦ, ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɚɛɫɬɪɚɤɬ-
ɧɵɟ ɫɥɨɜɚ), ɢ ɢɪɚɧɢɡɦɵ, ɩɪɨɧɢɤɲɢɟ ɜ ɪɭɫɫɤɢɣ 
ɹɡɵɤ ɜ БVI–БVII ɜɟɤɚɯ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɡɧɚɤɨɦɫɬɜɚ 
ɫ ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɂɪɚɧɚ, ɟɝɨ 
ɛɵɬɨɦ, ɬɨɩɨɧɢɦɢɤɨɣ ɢ ɨɧɨɦɚɫɬɢɤɨɣ Д5: 47–66Ж. 
ɐɟɥɵɣ ɪɹɞ ɫɥɨɜ ɢɡ ɬɨɪɝɨɜɨɝɨ ɥɟɤɫɢɤɨɧɚ ɜɨɲɟɥ 
ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɟɞɢɧɨɝɨ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 
ɢ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɜ ɧɟɦ ɞɨ ɫɢɯ ɩɨɪ (ɚɦɛɚɪ, ɤɚɪɚɜɚɧ, 
ɫɚɪɚɣ), ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ ɞɪɭɝɢɟ ɩɟɪɟɲɥɢ ɜ ɪɚɡɪɹɞ 
ɭɫɬɚɪɟɜɲɢɯ ɢ ɜɵɲɥɢ ɢɡ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɜɦɟɫɬɟ 
ɫ ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɦɵɦɢ ɢɦɢ ɪɟɚɥɢɹɦɢ. 

ɂɧɬɟɪɟɫ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ ɤ ɢɪɚɧɢɡɦɚɦ ɜ ɪɭɫɫɤɨɣ 
ɥɟɤɫɢɤɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɢ ɩɨɧɵɧɟ. Ɍɚɤ, ɏ.-Ⱦ. ɉɨɥɶ ɫɨ-
ɫɬɚɜɢɥ ɩɟɪɟɱɟɧɶ ɫɥɨɜ ɢɪɚɧɫɤɨɝɨ ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɹ 
ɫɨ ɫɫɵɥɤɚɦɢ ɧɚ ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɥɨɜɚɪɢ Д26Ж; 
Ⱥ. ɗɪɢɫɬɨɧ ɩɨɩɵɬɚɥɫɹ ɰɟɥɨɦɭ ɪɹɞɭ ɫɥɨɜ ɧɟɹɫɧɨɣ 
ɢɥɢ ɫɩɨɪɧɨɣ ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɢ ɞɚɬɶ ɨɛɴɹɫɧɟɧɢɟ ɤɚɤ ɩɪɨ-
ɢɫɯɨɞɹɳɢɦ ɢɡ ɢɪɚɧɫɤɢɯ ɹɡɵɤɨɜ Д22Ж. ȼɨɫɬɨɱɧɵɦ, 
ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɢɪɚɧɫɤɢɦ, ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɹɦ ɜ ɹɡɵɤɟ 
Ɇɨɫɤɨɜɫɤɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɩɨɫɜɹɳɟɧɵ ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɹ 
ɢ ɦɨɧɨɝɪɚɮɢɹ Ƚ. ɏ. Ƚɢɥɚɡɟɬɞɢɧɨɜɨɣ Д9Ж. ɋɨɜɦɟɫɬ-
ɧɨ ɫ Ɋ. Ɇ. Ⱥɤɛɚɪɢ ɟɸ ɛɵɥɚ ɧɚɩɢɫɚɧɚ ɫɬɚɬɶɹ ɨ ɫɟ-
ɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɣ ɚɞɚɩɬɚɰɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɣ 
ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ БIБ–ББ ɜɟɤɨɜ Д10Ж. Ⱥɤɛɚɪɢ 
ɩɨɫɜɹɬɢɥɚ ɨɬɞɟɥɶɧɭɸ ɫɬɚɬɶɸ ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɚɧɫ-
ɮɨɪɦɚɰɢɢ ɪɭɫɢɡɦɨɜ ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ Д4Ж. ȼ ɩɨ-
ɫɥɟɞɧɢɟ ɝɨɞɵ ɷɬɨɣ ɬɟɦɟ ɭɞɟɥɹɥɢ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɢɪɚɧ-
ɫɤɢɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ Ɇ. Ɋ. Ɇɨɯɚɦɦɚɞɢ 
ɢ ɋ.-Ɇ. Ɇɨɪɬɚɡɚɜɢ Д16Ж, ɚ ɇ. Ⱥɛɞɚɥɬɚɞɠɟɞɢɧɢ ɧɚ-
ɩɢɫɚɥɚ ɤɚɧɞɢɞɚɬɫɤɭɸ ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɸ ɨɛ ɢɪɚɧɢɡɦɚɯ 
ɜ ɦɟɦɭɚɪɚɯ, ɞɧɟɜɧɢɤɚɯ ɢ ɩɢɫɶɦɚɯ Ⱥ. ɋ. Ƚɪɢɛɨɟɞɨɜɚ 
ɢ Ⱥ. ɉ. ȿɪɦɨɥɨɜɚ, ɩɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦ ɤɨɬɨɪɨɣ ɛɵɥɨ 
ɨɩɭɛɥɢɤɨɜɚɧɨ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɬɚɬɟɣ Д2Ж, Д3Ж.

ɂɁɍɑȿɇɂȿ ɊɍɋɋɄɂɏ ɁȺɂɆɋɌȼɈȼȺɇɂɃ 
ȼ ɉȿɊɋɂȾɋɄɈɆ əɁɕɄȿ

ɂɡɭɱɟɧɢɟ ɪɭɫɢɡɦɨɜ ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜɟ-
ɥɨɫɶ ɦɟɧɟɟ ɢɧɬɟɧɫɢɜɧɨ. ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ ɨɬɧɨɫɹɬ 
ɧɚɱɚɥɨ ɚɤɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɨɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɪɭɫɫɤɢɯ ɫɥɨɜ 
ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɤ БVI ɜɟɤɭ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɤ ɩɟɪɢɨ-
ɞɭ, ɤɨɝɞɚ ɦɟɠɞɭ Ɋɭɫɫɤɢɦ ɰɚɪɫɬɜɨɦ ɢ ɢɦɩɟɪɢɟɣ 
ɋɟɮɟɜɢɞɨɜ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ ɩɪɨɱɧɵɟ ɬɨɪɝɨɜɵɟ 
ɢ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɫɜɹɡɢ Д17: 55Ж. Ʌ. ɋ. ɉɟɣɫɢɤɨɜ 
ɨɬɧɨɫɢɬ ɤ «ɫɟɮɟɜɢɞɫɤɨɦɭ» ɩɟɪɢɨɞɭ ɩɪɨɧɢɤɧɨ-
ɜɟɧɢɟ ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɣ ɰɟɥɨɝɨ ɪɹɞɚ ɪɭɫɫɤɢɯ ɫɥɨɜ. 
Ɉɞɧɚɤɨ ɧɟ ɜɫɟ ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɟ ɢɦ ɥɟɤɫɟɦɵ ɦɨɠɧɨ 
ɨɬɧɟɫɬɢ ɤ ɷɬɨɦɭ ɜɪɟɦɟɧɢ: ɬɚɤ, ɭɩɨɦɹɧɭɬɨɟ ɢɦ 
ɫɥɨɜɨ 

которой было опубликовано несколько статей 
[2], [3]. 
ИЗУЧЕНИЕ РУССКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ 
В ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 

Изучение русизмов в персидском языке 
велось менее интенсивно. Исследователи 
относят начало активного проникновения 
русских слов в персидский язык к XVI веку, то 
есть к периоду, когда между Русским царством 
и империей Сефевидов устанавливаются 
прочные торговые и дипломатические связи [17: 
55]. Л. С. Пейсиков относит к «сефевидскому» 
периоду проникновение в персидский целого 
ряда русских слов. Однако не все 
перечисленные им лексемы можно отнести к 
этому времени: так, упомянутое им слово روامس  
(самāвар) происходит от русского «самовар», но 
обозначаемые им приборы для подогрева воды 
стали производиться в России лишь с середины 
XVIII века; таким образом, лексема, скорее 
всего, проникла в персидский язык в XIX веке. 

Вторая, гораздо более обширная группа 
проникла в персидский язык в XIX–XX веках. В 
ней преобладает военная и техническая 
терминология [17: 55–56]. Иранский ученый А. 
Садики ( یقداس فرشا یلع ) дал исторический обзор 
иранско-российских взаимоотношений и 
составил обширный перечень русизмов, 
сгруппированных по хронологическому и 
тематическому признакам. К самым ранним 
лексическим заимствованиям он относит слова 

سانك  (кинāс) – князь, ناتیپک  (капӣтāн) – капитан и 
موص  (сӯм) – рубль, встречающиеся в «Аббасовой 

мироукрашающей истории» Искандар-бека 
Мунши, которая была написана в правление 
шаха ‘Аббаса I (1588–1629)4 [28: 12–13]. Еще 
одним известным нам заимствованием того 
времени стало слово гирванка – рус. гривенка, 
которое, скорее всего, проникло в язык в XVII 
веке [1: 96–98]. Столь малое количество 
русизмов в персидском языке, зафиксированных 
в эпоху правления Сефевидов, вызывает 
некоторое удивление на фоне постоянства 
двусторонних контактов и обилия вошедших в 
это же время в русский язык персизмов. 
ХАРАКТЕРИСТИКА ИСТОЧНИКОВ 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

С нашей точки зрения, существующее 
представление искажено неполнотой 
источников, введенных к настоящему времени в 
научный оборот. Работы лексикографического 
характера используют в качестве источников 

толковые и этимологические словари. 
Поскольку в России изучение архивных 
документов по иранскому направлению 
торговли и дипломатии началось достаточно 
давно и множество таких документов было 
издано еще в XIX веке, содержащийся в них 
лексический материал, в том числе большой 
объем устаревших слов, попал в поле зрения 
лексикографов и был включен в словари. В 
Иране же ситуация складывалась иначе: 
толковые словари современного персидского 
языка базируются на художественной 
литературе, историографии, 
лексикографических трудах предшественников 
и исследованиях по современной 
диалектологии.  

Документальных источников, актов и грамот 
Сефевидского времени по интересующему нас 
направлению отношений с Россией сохранилось 
мало. Из них публиковались в основном 
официальные фирманы, написанные 
формальным канцелярским стилем. Документы 
же, касающиеся насущных и повседневных 
торговых дел, переписка чиновников и купцов 
того времени, в которой были бы отражены 
процессы развития языка, практически не 
сохранились. 

В основу исследования нами положены 
тексты челобитных на персидском языке на имя 
царя Михаила Федоровича, которые относятся к 
миссии посланного от имени шаха Сафи I 
(1629–1642) купчины Хваджи Рахмата. 
Обязанности последнего как торгового 
представителя шаха включали в себя не только 
совершение торгового обмена, но и передачу 
официальных посланий: письма к русскому 
царю от шаха Сафи и ответного послания от 
Михаила Федоровича, в котором тот поздравлял 
шаха со вступлением на престол и жаловался 
«на помянутаго купчину его в привозе многих 
товаров, которыя для избегания пошлин назвал 
все принадлежащими его шахову величеству».  

Рассматриваемые здесь документы относятся 
к 1630–1631 годам и хранятся в фонде 77 
РГАДА «Сношения России с Персией», в 
разделе, который назван в описи фонда «Реестр 
II. Персидскаго двора старых лет делам, в 
столпцах содержащимся. С 1588-го по 1700 
год».5 Опись составлена в конце XVIII века, 
поэтому несет в себе следы многократного 
редактирования и перенумерации. Дело № 1 за 
1630 год (л. 69об. описи) описано как «Приезд 

  (ɫɚɦāɜɚɪ) ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɨɬ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 
«ɫɚɦɨɜɚɪ», ɧɨ ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɦɵɟ ɢɦ ɩɪɢɛɨɪɵ ɞɥɹ ɩɨ-
ɞɨɝɪɟɜɚ ɜɨɞɵ ɫɬɚɥɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɜ Ɋɨɫɫɢɢ ɥɢɲɶ 
ɫ ɫɟɪɟɞɢɧɵ БVIII ɜɟɤɚ; ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɥɟɤɫɟ-
ɦɚ, ɫɤɨɪɟɟ ɜɫɟɝɨ, ɩɪɨɧɢɤɥɚ ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɣ ɹɡɵɤ 
ɜ БIБ ɜɟɤɟ.

ȼɬɨɪɚɹ, ɝɨɪɚɡɞɨ ɛɨɥɟɟ ɨɛɲɢɪɧɚɹ ɝɪɭɩɩɚ ɩɪɨ-
ɧɢɤɥɚ ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɜ БIБ–ББ ɜɟɤɚɯ. ȼ ɧɟɣ 
ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɟɬ ɜɨɟɧɧɚɹ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚɹ ɬɟɪɦɢɧɨ-
ɥɨɝɢɹ Д17: 55–56Ж. ɂɪɚɧɫɤɢɣ ɭɱɟɧɵɣ Ⱥ. ɋɚɞɢɤɢ 

которой было опубликовано несколько статей 
[2], [3]. 
ИЗУЧЕНИЕ РУССКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ 
В ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 

Изучение русизмов в персидском языке 
велось менее интенсивно. Исследователи 
относят начало активного проникновения 
русских слов в персидский язык к XVI веку, то 
есть к периоду, когда между Русским царством 
и империей Сефевидов устанавливаются 
прочные торговые и дипломатические связи [17: 
55]. Л. С. Пейсиков относит к «сефевидскому» 
периоду проникновение в персидский целого 
ряда русских слов. Однако не все 
перечисленные им лексемы можно отнести к 
этому времени: так, упомянутое им слово روامس  
(самāвар) происходит от русского «самовар», но 
обозначаемые им приборы для подогрева воды 
стали производиться в России лишь с середины 
XVIII века; таким образом, лексема, скорее 
всего, проникла в персидский язык в XIX веке. 

Вторая, гораздо более обширная группа 
проникла в персидский язык в XIX–XX веках. В 
ней преобладает военная и техническая 
терминология [17: 55–56]. Иранский ученый А. 
Садики ( یقداس فرشا یلع ) дал исторический обзор 
иранско-российских взаимоотношений и 
составил обширный перечень русизмов, 
сгруппированных по хронологическому и 
тематическому признакам. К самым ранним 
лексическим заимствованиям он относит слова 

سانك  (кинāс) – князь, ناتیپک  (капӣтāн) – капитан и 
موص  (сӯм) – рубль, встречающиеся в «Аббасовой 

мироукрашающей истории» Искандар-бека 
Мунши, которая была написана в правление 
шаха ‘Аббаса I (1588–1629)4 [28: 12–13]. Еще 
одним известным нам заимствованием того 
времени стало слово гирванка – рус. гривенка, 
которое, скорее всего, проникло в язык в XVII 
веке [1: 96–98]. Столь малое количество 
русизмов в персидском языке, зафиксированных 
в эпоху правления Сефевидов, вызывает 
некоторое удивление на фоне постоянства 
двусторонних контактов и обилия вошедших в 
это же время в русский язык персизмов. 
ХАРАКТЕРИСТИКА ИСТОЧНИКОВ 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

С нашей точки зрения, существующее 
представление искажено неполнотой 
источников, введенных к настоящему времени в 
научный оборот. Работы лексикографического 
характера используют в качестве источников 

толковые и этимологические словари. 
Поскольку в России изучение архивных 
документов по иранскому направлению 
торговли и дипломатии началось достаточно 
давно и множество таких документов было 
издано еще в XIX веке, содержащийся в них 
лексический материал, в том числе большой 
объем устаревших слов, попал в поле зрения 
лексикографов и был включен в словари. В 
Иране же ситуация складывалась иначе: 
толковые словари современного персидского 
языка базируются на художественной 
литературе, историографии, 
лексикографических трудах предшественников 
и исследованиях по современной 
диалектологии.  

Документальных источников, актов и грамот 
Сефевидского времени по интересующему нас 
направлению отношений с Россией сохранилось 
мало. Из них публиковались в основном 
официальные фирманы, написанные 
формальным канцелярским стилем. Документы 
же, касающиеся насущных и повседневных 
торговых дел, переписка чиновников и купцов 
того времени, в которой были бы отражены 
процессы развития языка, практически не 
сохранились. 

В основу исследования нами положены 
тексты челобитных на персидском языке на имя 
царя Михаила Федоровича, которые относятся к 
миссии посланного от имени шаха Сафи I 
(1629–1642) купчины Хваджи Рахмата. 
Обязанности последнего как торгового 
представителя шаха включали в себя не только 
совершение торгового обмена, но и передачу 
официальных посланий: письма к русскому 
царю от шаха Сафи и ответного послания от 
Михаила Федоровича, в котором тот поздравлял 
шаха со вступлением на престол и жаловался 
«на помянутаго купчину его в привозе многих 
товаров, которыя для избегания пошлин назвал 
все принадлежащими его шахову величеству».  

Рассматриваемые здесь документы относятся 
к 1630–1631 годам и хранятся в фонде 77 
РГАДА «Сношения России с Персией», в 
разделе, который назван в описи фонда «Реестр 
II. Персидскаго двора старых лет делам, в 
столпцах содержащимся. С 1588-го по 1700 
год».5 Опись составлена в конце XVIII века, 
поэтому несет в себе следы многократного 
редактирования и перенумерации. Дело № 1 за 
1630 год (л. 69об. описи) описано как «Приезд 

 ɞɚɥ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɣ ɨɛɡɨɪ ɢɪɚɧ-
ɫɤɨ-ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɯ ɜɡɚɢɦɨɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɢ ɫɨɫɬɚɜɢɥ 
ɨɛɲɢɪɧɵɣ ɩɟɪɟɱɟɧɶ ɪɭɫɢɡɦɨɜ, ɫɝɪɭɩɩɢɪɨɜɚɧɧɵɯ 



Ɉ. Ɇ. əɫɬɪɟɛɨɜɚ, ȿ. ɉ. ɉɢɫɱɭɪɧɢɤɨɜɚ, ɋ. ȿ. Ʉɨɫɬɢɤɨɜ50

ɩɨ ɯɪɨɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦɭ ɢ ɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚ-
ɤɚɦ. Ʉ ɫɚɦɵɦ ɪɚɧɧɢɦ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɦ ɡɚɢɦɫɬɜɨ-
ɜɚɧɢɹɦ ɨɧ ɨɬɧɨɫɢɬ ɫɥɨɜɚ 

которой было опубликовано несколько статей 
[2], [3]. 
ИЗУЧЕНИЕ РУССКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ 
В ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 

Изучение русизмов в персидском языке 
велось менее интенсивно. Исследователи 
относят начало активного проникновения 
русских слов в персидский язык к XVI веку, то 
есть к периоду, когда между Русским царством 
и империей Сефевидов устанавливаются 
прочные торговые и дипломатические связи [17: 
55]. Л. С. Пейсиков относит к «сефевидскому» 
периоду проникновение в персидский целого 
ряда русских слов. Однако не все 
перечисленные им лексемы можно отнести к 
этому времени: так, упомянутое им слово روامس  
(самāвар) происходит от русского «самовар», но 
обозначаемые им приборы для подогрева воды 
стали производиться в России лишь с середины 
XVIII века; таким образом, лексема, скорее 
всего, проникла в персидский язык в XIX веке. 

Вторая, гораздо более обширная группа 
проникла в персидский язык в XIX–XX веках. В 
ней преобладает военная и техническая 
терминология [17: 55–56]. Иранский ученый А. 
Садики ( یقداس فرشا یلع ) дал исторический обзор 
иранско-российских взаимоотношений и 
составил обширный перечень русизмов, 
сгруппированных по хронологическому и 
тематическому признакам. К самым ранним 
лексическим заимствованиям он относит слова 

سانك  (кинāс) – князь, ناتیپک  (капӣтāн) – капитан и 
موص  (сӯм) – рубль, встречающиеся в «Аббасовой 

мироукрашающей истории» Искандар-бека 
Мунши, которая была написана в правление 
шаха ‘Аббаса I (1588–1629)4 [28: 12–13]. Еще 
одним известным нам заимствованием того 
времени стало слово гирванка – рус. гривенка, 
которое, скорее всего, проникло в язык в XVII 
веке [1: 96–98]. Столь малое количество 
русизмов в персидском языке, зафиксированных 
в эпоху правления Сефевидов, вызывает 
некоторое удивление на фоне постоянства 
двусторонних контактов и обилия вошедших в 
это же время в русский язык персизмов. 
ХАРАКТЕРИСТИКА ИСТОЧНИКОВ 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

С нашей точки зрения, существующее 
представление искажено неполнотой 
источников, введенных к настоящему времени в 
научный оборот. Работы лексикографического 
характера используют в качестве источников 

толковые и этимологические словари. 
Поскольку в России изучение архивных 
документов по иранскому направлению 
торговли и дипломатии началось достаточно 
давно и множество таких документов было 
издано еще в XIX веке, содержащийся в них 
лексический материал, в том числе большой 
объем устаревших слов, попал в поле зрения 
лексикографов и был включен в словари. В 
Иране же ситуация складывалась иначе: 
толковые словари современного персидского 
языка базируются на художественной 
литературе, историографии, 
лексикографических трудах предшественников 
и исследованиях по современной 
диалектологии.  

Документальных источников, актов и грамот 
Сефевидского времени по интересующему нас 
направлению отношений с Россией сохранилось 
мало. Из них публиковались в основном 
официальные фирманы, написанные 
формальным канцелярским стилем. Документы 
же, касающиеся насущных и повседневных 
торговых дел, переписка чиновников и купцов 
того времени, в которой были бы отражены 
процессы развития языка, практически не 
сохранились. 

В основу исследования нами положены 
тексты челобитных на персидском языке на имя 
царя Михаила Федоровича, которые относятся к 
миссии посланного от имени шаха Сафи I 
(1629–1642) купчины Хваджи Рахмата. 
Обязанности последнего как торгового 
представителя шаха включали в себя не только 
совершение торгового обмена, но и передачу 
официальных посланий: письма к русскому 
царю от шаха Сафи и ответного послания от 
Михаила Федоровича, в котором тот поздравлял 
шаха со вступлением на престол и жаловался 
«на помянутаго купчину его в привозе многих 
товаров, которыя для избегания пошлин назвал 
все принадлежащими его шахову величеству».  

Рассматриваемые здесь документы относятся 
к 1630–1631 годам и хранятся в фонде 77 
РГАДА «Сношения России с Персией», в 
разделе, который назван в описи фонда «Реестр 
II. Персидскаго двора старых лет делам, в 
столпцах содержащимся. С 1588-го по 1700 
год».5 Опись составлена в конце XVIII века, 
поэтому несет в себе следы многократного 
редактирования и перенумерации. Дело № 1 за 
1630 год (л. 69об. описи) описано как «Приезд 

 (ɤɢɧāɫ) – ɤɧɹɡɶ, 

которой было опубликовано несколько статей 
[2], [3]. 
ИЗУЧЕНИЕ РУССКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ 
В ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 

Изучение русизмов в персидском языке 
велось менее интенсивно. Исследователи 
относят начало активного проникновения 
русских слов в персидский язык к XVI веку, то 
есть к периоду, когда между Русским царством 
и империей Сефевидов устанавливаются 
прочные торговые и дипломатические связи [17: 
55]. Л. С. Пейсиков относит к «сефевидскому» 
периоду проникновение в персидский целого 
ряда русских слов. Однако не все 
перечисленные им лексемы можно отнести к 
этому времени: так, упомянутое им слово روامس  
(самāвар) происходит от русского «самовар», но 
обозначаемые им приборы для подогрева воды 
стали производиться в России лишь с середины 
XVIII века; таким образом, лексема, скорее 
всего, проникла в персидский язык в XIX веке. 

Вторая, гораздо более обширная группа 
проникла в персидский язык в XIX–XX веках. В 
ней преобладает военная и техническая 
терминология [17: 55–56]. Иранский ученый А. 
Садики ( یقداس فرشا یلع ) дал исторический обзор 
иранско-российских взаимоотношений и 
составил обширный перечень русизмов, 
сгруппированных по хронологическому и 
тематическому признакам. К самым ранним 
лексическим заимствованиям он относит слова 

سانك  (кинāс) – князь, ناتیپک  (капӣтāн) – капитан и 
موص  (сӯм) – рубль, встречающиеся в «Аббасовой 

мироукрашающей истории» Искандар-бека 
Мунши, которая была написана в правление 
шаха ‘Аббаса I (1588–1629)4 [28: 12–13]. Еще 
одним известным нам заимствованием того 
времени стало слово гирванка – рус. гривенка, 
которое, скорее всего, проникло в язык в XVII 
веке [1: 96–98]. Столь малое количество 
русизмов в персидском языке, зафиксированных 
в эпоху правления Сефевидов, вызывает 
некоторое удивление на фоне постоянства 
двусторонних контактов и обилия вошедших в 
это же время в русский язык персизмов. 
ХАРАКТЕРИСТИКА ИСТОЧНИКОВ 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

С нашей точки зрения, существующее 
представление искажено неполнотой 
источников, введенных к настоящему времени в 
научный оборот. Работы лексикографического 
характера используют в качестве источников 

толковые и этимологические словари. 
Поскольку в России изучение архивных 
документов по иранскому направлению 
торговли и дипломатии началось достаточно 
давно и множество таких документов было 
издано еще в XIX веке, содержащийся в них 
лексический материал, в том числе большой 
объем устаревших слов, попал в поле зрения 
лексикографов и был включен в словари. В 
Иране же ситуация складывалась иначе: 
толковые словари современного персидского 
языка базируются на художественной 
литературе, историографии, 
лексикографических трудах предшественников 
и исследованиях по современной 
диалектологии.  

Документальных источников, актов и грамот 
Сефевидского времени по интересующему нас 
направлению отношений с Россией сохранилось 
мало. Из них публиковались в основном 
официальные фирманы, написанные 
формальным канцелярским стилем. Документы 
же, касающиеся насущных и повседневных 
торговых дел, переписка чиновников и купцов 
того времени, в которой были бы отражены 
процессы развития языка, практически не 
сохранились. 

В основу исследования нами положены 
тексты челобитных на персидском языке на имя 
царя Михаила Федоровича, которые относятся к 
миссии посланного от имени шаха Сафи I 
(1629–1642) купчины Хваджи Рахмата. 
Обязанности последнего как торгового 
представителя шаха включали в себя не только 
совершение торгового обмена, но и передачу 
официальных посланий: письма к русскому 
царю от шаха Сафи и ответного послания от 
Михаила Федоровича, в котором тот поздравлял 
шаха со вступлением на престол и жаловался 
«на помянутаго купчину его в привозе многих 
товаров, которыя для избегания пошлин назвал 
все принадлежащими его шахову величеству».  

Рассматриваемые здесь документы относятся 
к 1630–1631 годам и хранятся в фонде 77 
РГАДА «Сношения России с Персией», в 
разделе, который назван в описи фонда «Реестр 
II. Персидскаго двора старых лет делам, в 
столпцах содержащимся. С 1588-го по 1700 
год».5 Опись составлена в конце XVIII века, 
поэтому несет в себе следы многократного 
редактирования и перенумерации. Дело № 1 за 
1630 год (л. 69об. описи) описано как «Приезд 

 (ɤɚɩӣɬāɧ) – ɤɚɩɢɬɚɧ ɢ 

которой было опубликовано несколько статей 
[2], [3]. 
ИЗУЧЕНИЕ РУССКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ 
В ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 

Изучение русизмов в персидском языке 
велось менее интенсивно. Исследователи 
относят начало активного проникновения 
русских слов в персидский язык к XVI веку, то 
есть к периоду, когда между Русским царством 
и империей Сефевидов устанавливаются 
прочные торговые и дипломатические связи [17: 
55]. Л. С. Пейсиков относит к «сефевидскому» 
периоду проникновение в персидский целого 
ряда русских слов. Однако не все 
перечисленные им лексемы можно отнести к 
этому времени: так, упомянутое им слово روامس  
(самāвар) происходит от русского «самовар», но 
обозначаемые им приборы для подогрева воды 
стали производиться в России лишь с середины 
XVIII века; таким образом, лексема, скорее 
всего, проникла в персидский язык в XIX веке. 

Вторая, гораздо более обширная группа 
проникла в персидский язык в XIX–XX веках. В 
ней преобладает военная и техническая 
терминология [17: 55–56]. Иранский ученый А. 
Садики ( یقداس فرشا یلع ) дал исторический обзор 
иранско-российских взаимоотношений и 
составил обширный перечень русизмов, 
сгруппированных по хронологическому и 
тематическому признакам. К самым ранним 
лексическим заимствованиям он относит слова 

سانك  (кинāс) – князь, ناتیپک  (капӣтāн) – капитан и 
موص  (сӯм) – рубль, встречающиеся в «Аббасовой 

мироукрашающей истории» Искандар-бека 
Мунши, которая была написана в правление 
шаха ‘Аббаса I (1588–1629)4 [28: 12–13]. Еще 
одним известным нам заимствованием того 
времени стало слово гирванка – рус. гривенка, 
которое, скорее всего, проникло в язык в XVII 
веке [1: 96–98]. Столь малое количество 
русизмов в персидском языке, зафиксированных 
в эпоху правления Сефевидов, вызывает 
некоторое удивление на фоне постоянства 
двусторонних контактов и обилия вошедших в 
это же время в русский язык персизмов. 
ХАРАКТЕРИСТИКА ИСТОЧНИКОВ 
ИССЛЕДОВАНИЯ 

С нашей точки зрения, существующее 
представление искажено неполнотой 
источников, введенных к настоящему времени в 
научный оборот. Работы лексикографического 
характера используют в качестве источников 

толковые и этимологические словари. 
Поскольку в России изучение архивных 
документов по иранскому направлению 
торговли и дипломатии началось достаточно 
давно и множество таких документов было 
издано еще в XIX веке, содержащийся в них 
лексический материал, в том числе большой 
объем устаревших слов, попал в поле зрения 
лексикографов и был включен в словари. В 
Иране же ситуация складывалась иначе: 
толковые словари современного персидского 
языка базируются на художественной 
литературе, историографии, 
лексикографических трудах предшественников 
и исследованиях по современной 
диалектологии.  

Документальных источников, актов и грамот 
Сефевидского времени по интересующему нас 
направлению отношений с Россией сохранилось 
мало. Из них публиковались в основном 
официальные фирманы, написанные 
формальным канцелярским стилем. Документы 
же, касающиеся насущных и повседневных 
торговых дел, переписка чиновников и купцов 
того времени, в которой были бы отражены 
процессы развития языка, практически не 
сохранились. 

В основу исследования нами положены 
тексты челобитных на персидском языке на имя 
царя Михаила Федоровича, которые относятся к 
миссии посланного от имени шаха Сафи I 
(1629–1642) купчины Хваджи Рахмата. 
Обязанности последнего как торгового 
представителя шаха включали в себя не только 
совершение торгового обмена, но и передачу 
официальных посланий: письма к русскому 
царю от шаха Сафи и ответного послания от 
Михаила Федоровича, в котором тот поздравлял 
шаха со вступлением на престол и жаловался 
«на помянутаго купчину его в привозе многих 
товаров, которыя для избегания пошлин назвал 
все принадлежащими его шахову величеству».  

Рассматриваемые здесь документы относятся 
к 1630–1631 годам и хранятся в фонде 77 
РГАДА «Сношения России с Персией», в 
разделе, который назван в описи фонда «Реестр 
II. Персидскаго двора старых лет делам, в 
столпцах содержащимся. С 1588-го по 1700 
год».5 Опись составлена в конце XVIII века, 
поэтому несет в себе следы многократного 
редактирования и перенумерации. Дело № 1 за 
1630 год (л. 69об. описи) описано как «Приезд 

 (ɫӯɦ) – ɪɭɛɥɶ, 
ɜɫɬɪɟɱɚɸɳɢɟɫɹ ɜ «Ⱥɛɛɚɫɨɜɨɣ ɦɢɪɨɭɤɪɚɲɚɸɳɟɣ 
ɢɫɬɨɪɢɢ» ɂɫɤɚɧɞɚɪ-ɛɟɤɚ Ɇɭɧɲɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɛɵɥɚ 
ɧɚɩɢɫɚɧɚ ɜ ɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɲɚɯɚ ‘Ⱥɛɛɚɫɚ I (1588–1629)4 
Д28: 12–13Ж. ȿɳɟ ɨɞɧɢɦ ɢɡɜɟɫɬɧɵɦ ɧɚɦ ɡɚɢɦɫɬɜɨ-
ɜɚɧɢɟɦ ɬɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɫɬɚɥɨ ɫɥɨɜɨ ɝɢɪɜɚɧɤɚ – ɪɭɫ. 
ɝɪɢɜɟɧɤɚ, ɤɨɬɨɪɨɟ, ɫɤɨɪɟɟ ɜɫɟɝɨ, ɩɪɨɧɢɤɥɨ ɜ ɹɡɵɤ  
ɜ БVII ɜɟɤɟ Д1Ж. ɋɬɨɥɶ ɦɚɥɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɪɭɫɢɡɦɨɜ 
ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɜ ɷɩɨɯɭ 
ɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɋɟɮɟɜɢɞɨɜ, ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɭɞɢɜ-
ɥɟɧɢɟ ɧɚ ɮɨɧɟ ɩɨɫɬɨɹɧɫɬɜɚ ɞɜɭɫɬɨɪɨɧɧɢɯ ɤɨɧɬɚɤ-
ɬɨɜ ɢ ɨɛɢɥɢɹ ɜɨɲɟɞɲɢɯ ɜ ɷɬɨ ɠɟ ɜɪɟɦɹ ɜ ɪɭɫɫɤɢɣ 
ɹɡɵɤ ɩɟɪɫɢɡɦɨɜ.

ɏȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄȺ ɂɋɌɈɑɇɂɄɈȼ  
ɂɋɋɅȿȾɈȼȺɇɂə

ɋ ɧɚɲɟɣ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɟɟ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɢɫɤɚɠɟɧɨ ɧɟɩɨɥɧɨɬɨɣ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ, 
ɜɜɟɞɟɧɧɵɯ ɤ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ ɜɪɟɦɟɧɢ ɜ ɧɚɭɱɧɵɣ 
ɨɛɨɪɨɬ. Ɋɚɛɨɬɵ ɥɟɤɫɢɤɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟ-
ɪɚ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɬɨɥɤɨɜɵɟ 
ɢ ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɥɨɜɚɪɢ. ɉɨɫɤɨɥɶɤɭ ɜ Ɋɨɫɫɢɢ 
ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɚɪɯɢɜɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ ɩɨ ɢɪɚɧɫɤɨɦɭ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɬɨɪɝɨɜɥɢ ɢ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɢ ɧɚɱɚɥɨɫɶ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɞɚɜɧɨ ɢ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ ɬɚɤɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ 
ɛɵɥɨ ɢɡɞɚɧɨ ɟɳɟ ɜ БIБ ɜɟɤɟ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɣɫɹ ɜ ɧɢɯ 
ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɣ ɦɚɬɟɪɢɚɥ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɛɨɥɶɲɨɣ 
ɨɛɴɟ ɦ ɭɫɬɚɪɟɜɲɢɯ ɫɥɨɜ, ɩɨɩɚɥ ɜ ɩɨɥɟ ɡɪɟɧɢɹ ɥɟɤ-
ɫɢɤɨɝɪɚɮɨɜ ɢ ɛɵɥ ɜɤɥɸɱɟɧ ɜ ɫɥɨɜɚɪɢ. ȼ ɂɪɚɧɟ ɠɟ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹ ɫɤɥɚɞɵɜɚɥɚɫɶ ɢɧɚɱɟ: ɬɨɥɤɨɜɵɟ ɫɥɨɜɚ-
ɪɢ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɛɚɡɢɪɭɸɬɫɹ 
ɧɚ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ, ɢɫɬɨɪɢɨɝɪɚɮɢɢ, 
ɥɟɤɫɢɤɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɬɪɭɞɚɯ ɩɪɟɞɲɟɫɬɜɟɧɧɢɤɨɜ 
ɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹɯ ɩɨ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɞɢɚɥɟɤɬɨɥɨɝɢɢ. 

Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɚɥɶɧɵɯ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ, ɚɤɬɨɜ ɢ ɝɪɚɦɨɬ 
ɋɟɮɟɜɢɞɫɤɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɩɨ ɢɧɬɟɪɟɫɭɸɳɟɦɭ ɧɚɫ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɫ Ɋɨɫɫɢɟɣ ɫɨɯɪɚɧɢɥɨɫɶ 
ɦɚɥɨ. ɂɡ ɧɢɯ ɩɭɛɥɢɤɨɜɚɥɢɫɶ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɨɮɢ-
ɰɢɚɥɶɧɵɟ ɮɢɪɦɚɧɵ, ɧɚɩɢɫɚɧɧɵɟ ɮɨɪɦɚɥɶɧɵɦ 
ɤɚɧɰɟɥɹɪɫɤɢɦ ɫɬɢɥɟɦ. Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɵ ɠɟ, ɤɚɫɚɸ-
ɳɢɟɫɹ ɧɚɫɭɳɧɵɯ ɢ ɩɨɜɫɟɞɧɟɜɧɵɯ ɬɨɪɝɨɜɵɯ ɞɟɥ, 
ɩɟɪɟɩɢɫɤɚ ɱɢɧɨɜɧɢɤɨɜ ɢ ɤɭɩɰɨɜ ɬɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ, 
ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ ɛɵɥɢ ɛɵ ɨɬɪɚɠɟɧɵ ɩɪɨɰɟɫɫɵ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 
ɹɡɵɤɚ, ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢ ɧɟ ɫɨɯɪɚɧɢɥɢɫɶ.

ȼ ɨɫɧɨɜɭ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɧɚɦɢ ɩɨɥɨɠɟɧɵ ɬɟɤɫɬɵ 
ɱɟɥɨɛɢɬɧɵɯ ɧɚ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɧɚ ɢɦɹ ɰɚɪɹ 
Ɇɢɯɚɢɥɚ Ɏɟɞɨɪɨɜɢɱɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɤ ɦɢɫ-
ɫɢɢ ɩɨɫɥɚɧɧɨɝɨ ɨɬ ɢɦɟɧɢ ɲɚɯɚ ɋɚɮɢ I (1629–1642) 
ɤɭɩɱɢɧɵ ɏɜɚɞɠɢ Ɋɚɯɦɚɬɚ. Ɉɛɹɡɚɧɧɨɫɬɢ ɩɨɫɥɟɞ-
ɧɟɝɨ ɤɚɤ ɬɨɪɝɨɜɨɝɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹ ɲɚɯɚ ɜɤɥɸɱɚɥɢ 
ɜ ɫɟɛɹ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɫɨɜɟɪɲɟɧɢɟ ɬɨɪɝɨɜɨɝɨ ɨɛɦɟɧɚ, 
ɧɨ ɢ ɩɟɪɟɞɚɱɭ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɯ ɩɨɫɥɚɧɢɣ: ɩɢɫɶɦɚ 
ɤ ɪɭɫɫɤɨɦɭ ɰɚɪɸ ɨɬ ɲɚɯɚ ɋɚɮɢ ɢ ɨɬɜɟɬɧɨɝɨ ɩɨ-
ɫɥɚɧɢɹ ɨɬ Ɇɢɯɚɢɥɚ Ɏɟɞɨɪɨɜɢɱɚ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɬɨɬ 
ɩɨɡɞɪɚɜɥɹɥ ɲɚɯɚ ɫɨ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɟɦ ɧɚ ɩɪɟɫɬɨɥ 
ɢ ɠɚɥɨɜɚɥɫɹ «ɧɚ ɩɨɦɹɧɭɬɚɝɨ ɤɭɩɱɢɧɭ ɟɝɨ ɜ ɩɪɢ-
ɜɨɡɟ ɦɧɨɝɢɯ ɬɨɜɚɪɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɹ ɞɥɹ ɢɡɛɟɝɚɧɢɹ ɩɨ-

ɲɥɢɧ ɧɚɡɜɚɥ ɜɫɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦɢ ɟɝɨ ɲɚɯɨɜɭ 
ɜɟɥɢɱɟɫɬɜɭ». 

Ɋɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɦɵɟ ɡɞɟɫɶ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ 
ɤ 1630–1631 ɝɨɞɚɦ ɢ ɯɪɚɧɹɬɫɹ ɜ ɮɨɧɞɟ 77 ɊȽȺȾȺ 
«ɋɧɨɲɟɧɢɹ Ɋɨɫɫɢɢ ɫ ɉɟɪɫɢɟɣ», ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ, ɤɨɬɨ-
ɪɵɣ ɧɚɡɜɚɧ ɜ ɨɩɢɫɢ ɮɨɧɞɚ «Ɋɟɟɫɬɪ II. ɉɟɪɫɢɞɫɤɚ-
ɝɨ ɞɜɨɪɚ ɫɬɚɪɵɯ ɥɟɬ ɞɟɥɚɦ, ɜ ɫɬɨɥɩɰɚɯ ɫɨɞɟɪɠɚ-
ɳɢɦɫɹ. ɋ 1588-ɝɨ ɩɨ 1700 ɝɨɞ»5. Ɉɩɢɫɶ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɚ 
ɜ ɤɨɧɰɟ БVIII ɜɟɤɚ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɧɟɫɟɬ ɜ ɫɟɛɟ ɫɥɟɞɵ 
ɦɧɨɝɨɤɪɚɬɧɨɝɨ ɪɟɞɚɤɬɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢ ɩɟɪɟɧɭɦɟɪɚ-
ɰɢɢ. Ⱦɟɥɨ № 1 ɡɚ 1630 ɝɨɞ (ɥ. 69ɨɛ. ɨɩɢɫɢ) ɨɩɢ-
ɫɚɧɨ ɤɚɤ «ɉɪɢɟɡɞ ɨɬ ɲɚɯɚ ɋɟɮɢɹ ɤɭɩɱɢɧɵ ɏɨɡɹ 
Ɇɨɥɥɵ Ɋɚɯɦɟɬɚ ɢ ɨɬɩɭɫɤ ɟɝɨ»; ɨɧɨ ɧɚɫɱɢɬɵɜɚɟɬ 
237 ɥɢɫɬɨɜ ɢ ɫɨɞɟɪɠɢɬ 14 ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɯ ɱɟɥɨɛɢɬ-
ɧɵɯ ɫ ɩɟɪɟɜɨɞɚɦɢ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɦɢ ɪɭɫɫɤɢɦɢ ɬɨɥ-
ɦɚɱɚɦɢ6. ɑɟɥɨɛɢɬɧɵɟ ɧɚɩɢɫɚɧɵ ɧɚ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɦ  
ɹɡɵɤɟ ɩɨɱɟɪɤɨɦ ɧɚɫɬɚ‘ɥɢɤ ɫ ɷɥɟɦɟɧɬɚɦɢ ɲɢɤɚ-
ɫɬɟ, ɧɚ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɥɢɫɬɚɯ. ɉɟɪɟɜɨɞɵ ɬɨɥɦɚɱɟɣ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɵ ɫɤɨɪɨɩɢɫɶɸ, ɬɚɤɠɟ ɧɚ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ  
ɥɢɫɬɚɯ. ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɬɟɤɫɬɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ ɩɪɨɜɨ-
ɞɢɥɨɫɶ ɩɨ ɦɢɤɪɨɮɢɥɶɦɚɦ, ɱɬɨ ɧɟ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɞɚɬɶ 
ɛɨɥɟɟ ɩɨɥɧɭɸ ɩɚɥɟɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɭɸ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢ-
ɤɭ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ.

ɂɡ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɱɟɥɨɛɢɬɧɵɯ ɫɥɟɞɭɟɬ, ɱɬɨ ɡɚ 
ɜɪɟɦɹ ɫɜɨɟɣ ɦɢɫɫɢɢ ɏɜɚɞɠɟ Ɋɚɯɦɚɬɭ ɞɨɜɟɥɨɫɶ 
ɫɬɨɥɤɧɭɬɶɫɹ ɫɨ ɦɧɨɝɢɦɢ ɬɪɭɞɧɨɫɬɹɦɢ: ɟɝɨ ɨɛɜɢ-
ɧɹɥɢ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɨɧ ɜɵɞɚɟɬ ɫɜɨɢ ɬɨɜɚɪɵ ɡɚ ɤɚɡɟɧ-
ɧɵɟ (ɢ ɩɨɬɨɦɭ ɛɟɫɩɨɲɥɢɧɧɵɟ); ɪɭɫɫɤɢɟ ɤɭɩɰɵ 
ɨɬɤɚɡɵɜɚɥɢɫɶ ɩɪɨɞɚɜɚɬɶ ɟɦɭ ɫɨɛɨɥɟɣ ɢɡ-ɡɚ ɡɚɩɪɟ-
ɬɚ; ɬɪɭɞɧɨ ɛɵɥɨ ɞɨɫɬɚɬɶ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢɟ ɞɥɹ ɩɟɪɟ-
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ɊɍɋɋɄɂȿ ɅȿɄɋɂɑȿɋɄɂȿ  
ɁȺɂɆɋɌȼɈȼȺɇɂə ȼ ɑȿɅɈȻɂɌɇɕɏ  
ɏȼȺȾɀɂ ɊȺɏɆȺɌȺ ɂ ‘ȺȻȾ ȺɅ-ȼȺɅɂ

1) 

от шаха Сефия купчины Хозя Моллы Рахмета и 
отпуск его»; оно насчитывает 237 листа и 
содержит 14 оригинальных челобитных с 
переводами, выполненными русскими 
толмачами6. Челобитные написаны на 
персидском языке почерком наста‘лик с 
элементами шикасте, на отдельных листах. 
Переводы толмачей выполнены скорописью, 
также на отдельных листах. Исследование 
текста документов проводилось по 
микрофильмам, что не позволяет дать более 
полную палеографическую характеристику 
источников. 

Из содержания челобитных следует, что за 
время своей миссии Хвадже Рахмату довелось 
столкнуться со многими трудностями: его 
обвинили в том, что он выдает свои товары за 
казенные (и потому беспошлинные); русские 
купцы отказывались продавать ему соболей из-
за запрета; трудно было достать подходящие 
для перевозки товаров корабли; хозяин двора, в 
котором купчине было разрешено пользоваться 
баней, без видимых причин избил его слуг, а во 
время драки у персидского толмача пропал 
изумруд. Другой участник миссии просит 
помощи в поимке беглой ногайской рабыни 
(ясыря), которую он приобрел в Астрахани. 

Примечательно, что в каждом из этих 
документов встречаются лексические 
заимствования из русского языка. Для всех 
челобитных сохранились переводы, 
составлявшиеся толмачами посольского 
приказа. Эти переводы далеко не всегда 
дословно передают текст оригинала, но все же 
позволяют убедиться в правильном понимании 
терминов, которые мы характеризуем как 
заимствования из русского языка, а также 
уточнить их смысл в данном контексте. 
РУССКИЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ 
ЗАИМСТВОВАНИЯ В ЧЕЛОБИТНЫХ 
ХВАДЖИ РАХМАТА И ‘АБД АЛ-ВАЛИ 

نیچبوک (1 نیچپوک /   (кӯбчӣн/кӯпчӣн) – купчина. 
Торговые люди, продававшие и покупавшие 

различные товары от имени казны персидского 
шаха, в персидских документах эпохи 
Сефевидов именовались тюркским термином 
киракйарāк ( قاریكرك ), обозначавшим поставщика 
ко двору шаха или хана [25: III, 593–595]. В 
русских документах, как указано выше, 
торговых представителей шаха повсеместно 
называли словом «купчина». Можно 
утверждать, что между этими словами 

существовало устойчивое терминологическое 
соответствие. Хваджа Рахмат лишь в четырех из 
тринадцати челобитных называет себя 
киракйарāк, в остальных же девяти –«  تمحر ھجاوخ

نیچبوک »: «купчина Хваджа Рахмат». Купчиной 
называет себя и ‘Абд ал-Вали. Это слово не 
зафиксировано в персидских толковых 
словарях, но встречается в среднеазиатских 
документах. Так, например, бухарское 
посольство Кули-бека Тупчи-баши сопровождал 
кӯпчӣн ( نیچپوق ) Хасан Баба7. 

سانک (2  (кинāс) – князь. 
Этим словом, которое в четырнадцати 

челобитных употреблено 23 раза, авторы 
называют не только людей княжеского 
достоинства, но и любых высокопоставленных 
начальников. В переводах толмачей оно в 
большинстве случаев передается как «воевода». 

 هانپ تعفر زا ھچنآ ھک تشون ناخرتشھ ناسانک ھب ناکم تنج هاشداپ
 راکرس لام ھک دنھد سپاو واب دنا ھتفرگ اغمت تلعب نیچبوک تمحر ھجاوخ
 تسا ھفیرش ھصاخ

«Покойный падишах князьям астраханским 
написал, мол, то, что взяли с 
высокопоставленного купчины Хваджи Рахмата 
в качестве пошлины, пусть отдадут ему, так как 
это имущество благородного двора» (здесь и 
далее после персидского текста будет дан 
перевод на русский, выполненный авторами 
статьи, а затем вариант толмача, 
сопровождавший каждый документ. – О. Я., С. 
К., Е. П.).8 

 تقفش مکح کرت سانک مانب نوچ هدومن تقفش ھک دناسریم ضرع رگید
 رگا ھک دنتسرفب ھتشون ھملک ود مھ قلوش  سانک مانب داد دنھاوخ مکح هدومن
 ملاغ نیا مزلام نمھش ریم قلوش سانک دورب سکرچ ھناخب ھتخیرگ زاب انایحا

 دنراپسب ملاغ نیا تسدب ھتفرگ ار
Еще доводит до сведения, что, когда 

милостью [государя] будут писать приказ 
терским князьям, написали бы также два слова 
князю Шолоху9, что если слуга сего раба Мир 
Шахман снова убежит и предположительно 
пойдет к черкесам, князь Шолох схватил его и 
передал сему рабу. 

В переводе толмача:  
…Гдрь мой человека черкасы … и вам и гдрь 

пожаловат мне велеть послать к терскому 
воеводе свое государево повеление чтоб того 
подговеренного гдрь мой человека Мир 
Шагмена гдрь мой живого сыскав мне отдали да 
и к черкасскому к Шелоху князю вам гдрь про 
то человека своего государева послать чтоб и 
Шелоху княз ево сыскал же а во всем ваша 
гдрская воля10. 

  (ɤӯɛɱӣɧ/ɤӯɩɱӣɧ) – ɤɭɩɱɢɧɚ.
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Шелоху княз ево сыскал же а во всем ваша 
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 ɨɛɨɡɧɚɱɚɜɲɢɦ ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɚ 
ɤɨ ɞɜɨɪɭ ɲɚɯɚ ɢɥɢ ɯɚɧɚ Д25: III, 593–595Ж. ȼ ɪɭɫ-
ɫɤɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ, ɤɚɤ ɭɤɚɡɚɧɨ ɜɵɲɟ, ɬɨɪɝɨɜɵɯ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɲɚɯɚ ɩɨɜɫɟɦɟɫɬɧɨ ɧɚɡɵɜɚɥɢ  



ɂɡ ɢɫɬɨɪɢɢ ɪɭɫɫɤɨ-ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɯ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɷɩɨɯɢ ɋɟɮɟɜɢɞɨɜ… 51

ɫɥɨɜɨɦ «ɤɭɩɱɢɧɚ». Ɇɨɠɧɨ ɭɬɜɟɪɠɞɚɬɶ,  ɱɬɨ 
ɦɟɠɞɭ ɷɬɢɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɥɨ ɭɫɬɨɣɱɢ-
ɜɨɟ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ. ɏɜɚɞɠɚ 
Ɋɚɯɦɚɬ ɥɢɲɶ ɜ ɱɟɬɵɪɟɯ ɢɡ ɬɪɢɧɚɞɰɚɬɢ ɱɟɥɨɛɢɬ-
ɧɵɯ ɧɚɡɵɜɚɟɬ ɫɟɛɹ ɤɢɪɚɤɣɚɪāɤ, ɜ ɨɫɬɚɥɶɧɵɯ ɠɟ  
ɞɟɜɹɬɢ – 
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также на отдельных листах. Исследование 
текста документов проводилось по 
микрофильмам, что не позволяет дать более 
полную палеографическую характеристику 
источников. 

Из содержания челобитных следует, что за 
время своей миссии Хвадже Рахмату довелось 
столкнуться со многими трудностями: его 
обвинили в том, что он выдает свои товары за 
казенные (и потому беспошлинные); русские 
купцы отказывались продавать ему соболей из-
за запрета; трудно было достать подходящие 
для перевозки товаров корабли; хозяин двора, в 
котором купчине было разрешено пользоваться 
баней, без видимых причин избил его слуг, а во 
время драки у персидского толмача пропал 
изумруд. Другой участник миссии просит 
помощи в поимке беглой ногайской рабыни 
(ясыря), которую он приобрел в Астрахани. 

Примечательно, что в каждом из этих 
документов встречаются лексические 
заимствования из русского языка. Для всех 
челобитных сохранились переводы, 
составлявшиеся толмачами посольского 
приказа. Эти переводы далеко не всегда 
дословно передают текст оригинала, но все же 
позволяют убедиться в правильном понимании 
терминов, которые мы характеризуем как 
заимствования из русского языка, а также 
уточнить их смысл в данном контексте. 
РУССКИЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ 
ЗАИМСТВОВАНИЯ В ЧЕЛОБИТНЫХ 
ХВАДЖИ РАХМАТА И ‘АБД АЛ-ВАЛИ 

نیچبوک (1 نیچپوک /   (кӯбчӣн/кӯпчӣн) – купчина. 
Торговые люди, продававшие и покупавшие 

различные товары от имени казны персидского 
шаха, в персидских документах эпохи 
Сефевидов именовались тюркским термином 
киракйарāк ( قاریكرك ), обозначавшим поставщика 
ко двору шаха или хана [25: III, 593–595]. В 
русских документах, как указано выше, 
торговых представителей шаха повсеместно 
называли словом «купчина». Можно 
утверждать, что между этими словами 

существовало устойчивое терминологическое 
соответствие. Хваджа Рахмат лишь в четырех из 
тринадцати челобитных называет себя 
киракйарāк, в остальных же девяти –«  تمحر ھجاوخ

نیچبوک »: «купчина Хваджа Рахмат». Купчиной 
называет себя и ‘Абд ал-Вали. Это слово не 
зафиксировано в персидских толковых 
словарях, но встречается в среднеазиатских 
документах. Так, например, бухарское 
посольство Кули-бека Тупчи-баши сопровождал 
кӯпчӣн ( نیچپوق ) Хасан Баба7. 

سانک (2  (кинāс) – князь. 
Этим словом, которое в четырнадцати 

челобитных употреблено 23 раза, авторы 
называют не только людей княжеского 
достоинства, но и любых высокопоставленных 
начальников. В переводах толмачей оно в 
большинстве случаев передается как «воевода». 

 هانپ تعفر زا ھچنآ ھک تشون ناخرتشھ ناسانک ھب ناکم تنج هاشداپ
 راکرس لام ھک دنھد سپاو واب دنا ھتفرگ اغمت تلعب نیچبوک تمحر ھجاوخ
 تسا ھفیرش ھصاخ

«Покойный падишах князьям астраханским 
написал, мол, то, что взяли с 
высокопоставленного купчины Хваджи Рахмата 
в качестве пошлины, пусть отдадут ему, так как 
это имущество благородного двора» (здесь и 
далее после персидского текста будет дан 
перевод на русский, выполненный авторами 
статьи, а затем вариант толмача, 
сопровождавший каждый документ. – О. Я., С. 
К., Е. П.).8 

 تقفش مکح کرت سانک مانب نوچ هدومن تقفش ھک دناسریم ضرع رگید
 رگا ھک دنتسرفب ھتشون ھملک ود مھ قلوش  سانک مانب داد دنھاوخ مکح هدومن
 ملاغ نیا مزلام نمھش ریم قلوش سانک دورب سکرچ ھناخب ھتخیرگ زاب انایحا

 دنراپسب ملاغ نیا تسدب ھتفرگ ار
Еще доводит до сведения, что, когда 

милостью [государя] будут писать приказ 
терским князьям, написали бы также два слова 
князю Шолоху9, что если слуга сего раба Мир 
Шахман снова убежит и предположительно 
пойдет к черкесам, князь Шолох схватил его и 
передал сему рабу. 

В переводе толмача:  
…Гдрь мой человека черкасы … и вам и гдрь 

пожаловат мне велеть послать к терскому 
воеводе свое государево повеление чтоб того 
подговеренного гдрь мой человека Мир 
Шагмена гдрь мой живого сыскав мне отдали да 
и к черкасскому к Шелоху князю вам гдрь про 
то человека своего государева послать чтоб и 
Шелоху княз ево сыскал же а во всем ваша 
гдрская воля10. 
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гдрская воля10. 

) ɏɚɫɚɧ Ȼɚɛɚ7.
2) 

от шаха Сефия купчины Хозя Моллы Рахмета и 
отпуск его»; оно насчитывает 237 листа и 
содержит 14 оригинальных челобитных с 
переводами, выполненными русскими 
толмачами6. Челобитные написаны на 
персидском языке почерком наста‘лик с 
элементами шикасте, на отдельных листах. 
Переводы толмачей выполнены скорописью, 
также на отдельных листах. Исследование 
текста документов проводилось по 
микрофильмам, что не позволяет дать более 
полную палеографическую характеристику 
источников. 

Из содержания челобитных следует, что за 
время своей миссии Хвадже Рахмату довелось 
столкнуться со многими трудностями: его 
обвинили в том, что он выдает свои товары за 
казенные (и потому беспошлинные); русские 
купцы отказывались продавать ему соболей из-
за запрета; трудно было достать подходящие 
для перевозки товаров корабли; хозяин двора, в 
котором купчине было разрешено пользоваться 
баней, без видимых причин избил его слуг, а во 
время драки у персидского толмача пропал 
изумруд. Другой участник миссии просит 
помощи в поимке беглой ногайской рабыни 
(ясыря), которую он приобрел в Астрахани. 

Примечательно, что в каждом из этих 
документов встречаются лексические 
заимствования из русского языка. Для всех 
челобитных сохранились переводы, 
составлявшиеся толмачами посольского 
приказа. Эти переводы далеко не всегда 
дословно передают текст оригинала, но все же 
позволяют убедиться в правильном понимании 
терминов, которые мы характеризуем как 
заимствования из русского языка, а также 
уточнить их смысл в данном контексте. 
РУССКИЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ 
ЗАИМСТВОВАНИЯ В ЧЕЛОБИТНЫХ 
ХВАДЖИ РАХМАТА И ‘АБД АЛ-ВАЛИ 

نیچبوک (1 نیچپوک /   (кӯбчӣн/кӯпчӣн) – купчина. 
Торговые люди, продававшие и покупавшие 

различные товары от имени казны персидского 
шаха, в персидских документах эпохи 
Сефевидов именовались тюркским термином 
киракйарāк ( قاریكرك ), обозначавшим поставщика 
ко двору шаха или хана [25: III, 593–595]. В 
русских документах, как указано выше, 
торговых представителей шаха повсеместно 
называли словом «купчина». Можно 
утверждать, что между этими словами 

существовало устойчивое терминологическое 
соответствие. Хваджа Рахмат лишь в четырех из 
тринадцати челобитных называет себя 
киракйарāк, в остальных же девяти –«  تمحر ھجاوخ

نیچبوک »: «купчина Хваджа Рахмат». Купчиной 
называет себя и ‘Абд ал-Вали. Это слово не 
зафиксировано в персидских толковых 
словарях, но встречается в среднеазиатских 
документах. Так, например, бухарское 
посольство Кули-бека Тупчи-баши сопровождал 
кӯпчӣн ( نیچپوق ) Хасан Баба7. 

سانک (2  (кинāс) – князь. 
Этим словом, которое в четырнадцати 

челобитных употреблено 23 раза, авторы 
называют не только людей княжеского 
достоинства, но и любых высокопоставленных 
начальников. В переводах толмачей оно в 
большинстве случаев передается как «воевода». 

 هانپ تعفر زا ھچنآ ھک تشون ناخرتشھ ناسانک ھب ناکم تنج هاشداپ
 راکرس لام ھک دنھد سپاو واب دنا ھتفرگ اغمت تلعب نیچبوک تمحر ھجاوخ
 تسا ھفیرش ھصاخ

«Покойный падишах князьям астраханским 
написал, мол, то, что взяли с 
высокопоставленного купчины Хваджи Рахмата 
в качестве пошлины, пусть отдадут ему, так как 
это имущество благородного двора» (здесь и 
далее после персидского текста будет дан 
перевод на русский, выполненный авторами 
статьи, а затем вариант толмача, 
сопровождавший каждый документ. – О. Я., С. 
К., Е. П.).8 

 تقفش مکح کرت سانک مانب نوچ هدومن تقفش ھک دناسریم ضرع رگید
 رگا ھک دنتسرفب ھتشون ھملک ود مھ قلوش  سانک مانب داد دنھاوخ مکح هدومن
 ملاغ نیا مزلام نمھش ریم قلوش سانک دورب سکرچ ھناخب ھتخیرگ زاب انایحا

 دنراپسب ملاغ نیا تسدب ھتفرگ ار
Еще доводит до сведения, что, когда 

милостью [государя] будут писать приказ 
терским князьям, написали бы также два слова 
князю Шолоху9, что если слуга сего раба Мир 
Шахман снова убежит и предположительно 
пойдет к черкесам, князь Шолох схватил его и 
передал сему рабу. 

В переводе толмача:  
…Гдрь мой человека черкасы … и вам и гдрь 

пожаловат мне велеть послать к терскому 
воеводе свое государево повеление чтоб того 
подговеренного гдрь мой человека Мир 
Шагмена гдрь мой живого сыскав мне отдали да 
и к черкасскому к Шелоху князю вам гдрь про 
то человека своего государева послать чтоб и 
Шелоху княз ево сыскал же а во всем ваша 
гдрская воля10. 

 (ɤɢɧāɫ) – ɤɧɹɡɶ.
ɗɬɢɦ ɫɥɨɜɨɦ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɜ ɱɟɬɵɪɧɚɞɰɚɬɢ ɱɟɥɨ-

ɛɢɬɧɵɯ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɨ 23 ɪɚɡɚ, ɚɜɬɨɪɵ ɧɚɡɵɜɚ-
ɸɬ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɥɸɞɟɣ ɤɧɹɠɟɫɤɨɝɨ ɞɨɫɬɨɢɧɫɬɜɚ, 
ɧɨ ɢ ɥɸɛɵɯ ɜɵɫɨɤɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɧɚɱɚɥɶɧɢɤɨɜ. 
ȼ ɩɟɪɟɜɨɞɚɯ ɬɨɥɦɚɱɟɣ ɨɧɨ ɜ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɟ ɫɥɭɱɚɟɜ 
ɩɟɪɟɞɚɟɬɫɹ ɤɚɤ «ɜɨɟɜɨɞɚ».

выполненными русскими толмачами6. 
Челобитные написаны на персидском языке 
почерком наста‘лик с элементами шикасте, на 
отдельных листах. Переводы толмачей 
выполнены скорописью, также на отдельных 
листах. Исследование текста документов 
проводилось по микрофильмам, что не позволяет 
дать более полную палеографическую 
характеристику источников. 

Из содержания челобитных следует, что за 
время своей миссии Хвадже Рахмату довелось 
столкнуться со многими трудностями: его 
обвинили в том, что он выдает свои товары за 
казенные (и потому беспошлинные); русские 
купцы отказывались продавать ему соболей из-
за запрета; трудно было достать подходящие для 
перевозки товаров корабли; хозяин двора, в 
котором купчине было разрешено пользоваться 
баней, без видимых причин избил его слуг, а во 
время драки у персидского толмача пропал 
изумруд. Другой участник миссии просит 
помощи в поимке беглой ногайской рабыни 
(ясыря), которую он приобрел в Астрахани. 

Примечательно, что в каждом из этих 
документов встречаются лексические 
заимствования из русского языка. Для всех 
челобитных сохранились переводы, 
составлявшиеся толмачами посольского 
приказа. Эти переводы далеко не всегда 
дословно передают текст оригинала, но все же 
позволяют убедиться в правильном понимании 
терминов, которые мы характеризуем как 
заимствования из русского языка, а также 
уточнить их смысл в данном контексте. 

ЛЕКСИЧЕСКИЕ 
ЗАИМСТВОВАНИЯ В ЧЕЛОБИТНЫХ 
ХВАДЖИ РАХМАТА И ‘АБД АЛ-ВАЛИ 

نیچبوک (1 نیچپوک /   (кӯбчӣн/кӯпчӣн) – купчина. 
Торговые люди, продававшие и покупавшие 

различные товары от имени казны персидского 
шаха, в персидских документах эпохи 
Сефевидов именовались тюркским термином 
киракйарāк ( قاریكرك ), обозначавшим поставщика 
ко двору шаха или хана [25: III, 593–595]. В 
русских документах, как указано выше, 
торговых представителей шаха повсеместно 
называли словом «купчина». Можно утверждать, 
что между этими словами существовало 
устойчивое терминологическое соответствие. 
Хваджа Рахмат лишь в четырех из тринадцати 
челобитных называет себя киракйарāк, в 
остальных же девяти –« نیچبوک تمحر ھجاوخ »: 

«купчина Хваджа Рахмат». Купчиной называет 
себя и ‘Абд ал-Вали. Это слово не зафиксировано 
в персидских толковых словарях, но встречается 
в среднеазиатских документах. Так, например, 
бухарское посольство Кули-бека Тупчи-баши 
сопровождал кӯпчӣн ( نیچپوق ) Хасан Баба7. 

سانک (2  (кинāс) – князь. 
Этим словом, которое в четырнадцати 

челобитных употреблено 23 раза, авторы 
называют не только людей княжеского 
достоинства, но и любых высокопоставленных 
начальников. В переводах толмачей оно в 
большинстве случаев передается как «воевода». 

 هانپ تعفر زا ھچنآ ھک تشون ناخرتشھ ناسانک ھب ناکم تنج هاشداپ
 راکرس لام ھک دنھد سپاو واب دنا ھتفرگ اغمت تلعب نیچبوک تمحر ھجاوخ
 تسا ھفیرش ھصاخ

«Покойный падишах князьям астраханским 
написал, мол, то, что взяли с 
высокопоставленного купчины Хваджи Рахмата 
в качестве пошлины, пусть отдадут ему, так как 
это имущество благородного двора» (здесь и 
далее после персидского текста будет дан 
перевод на русский, выполненный авторами 
статьи, а затем вариант толмача, 
сопровождавший каждый документ. – О. Я., С. 
К., Е. П.).8 

 تقفش مکح کرت سانک مانب نوچ هدومن تقفش ھک دناسریم ضرع رگید
 رگا ھک دنتسرفب ھتشون ھملک ود مھ قلوش  سانک مانب داد دنھاوخ مکح هدومن
 ملاغ نیا مزلام نمھش ریم قلوش سانک دورب سکرچ ھناخب ھتخیرگ زاب انایحا

 دنراپسب ملاغ نیا تسدب ھتفرگ ار
Еще доводит до сведения, что, когда 

милостью [государя] будут писать приказ 
терским князьям, написали бы также два слова 
князю Шолоху9, что если слуга сего раба Мир 
Шахман снова убежит и предположительно 
пойдет к черкесам, князь Шолох схватил его и 
передал сему рабу. 

В переводе толмача:  
…Гдрь мой человека черкасы … и вам и гдрь 

пожаловат мне велеть послать к терскому 
воеводе свое государево повеление чтоб того 
подговеренного гдрь мой человека Мир 
Шагмена гдрь мой живого сыскав мне отдали да 
и к черкасскому к Шелоху князю вам гдрь про то 
человека своего государева послать чтоб и 
Шелоху княз ево сыскал же а во всем ваша 
гдрская воля10. 

 عاتم یضعب اب قودنص نایم رد دیجم فحصم الله ملاک ود اقافتا
 رفنکی ناکد رد ملاغ نیا مدرم نازق ھعلق رد دندوب هدرب سورا مدرم
 ھعلقب هداد دوخ رایب تسدب ھتفرگ وا تسد زا دنا ھتخانش هدید کجوم
 ھک تفگ کجوم هدیسرپ وزا اجنا ناسانک دنداتسرف هاشداپ ھناخ هروترد
 ای ءهداد ار گرزب هاشداپ یاغمت ھک دنتفگ ناسانک ما هدیرخ ناخرتشھ رد
 ھن ای دنا ھتشون ھناخ اغمت رد ھن

ɉɨɤɨɣɧɵɣ ɩɚɞɢɲɚɯ ɤɧɹɡɶɹɦ ɚɫɬɪɚɯɚɧɫɤɢɦ ɧɚɩɢ-
ɫɚɥ, ɦɨɥ, ɬɨ, ɱɬɨ ɜɡɹɥɢ ɫ ɜɵɫɨɤɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɨɝɨ ɤɭɩɱɢ-
ɧɵ ɏɜɚɞɠɢ Ɋɚɯɦɚɬɚ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɨɲɥɢɧɵ, ɩɭɫɬɶ ɨɬɞɚ-
ɞɭɬ ɟɦɭ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɷɬɨ ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ ɛɥɚɝɨɪɨɞɧɨɝɨ ɞɜɨɪɚ 
(ɡɞɟɫɶ ɢ ɞɚɥɟɟ ɩɨɫɥɟ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ ɛɭɞɟɬ ɞɚɧ 
ɩɟɪɟɜɨɞ ɧɚ ɪɭɫɫɤɢɣ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɵɣ ɚɜɬɨɪɚɦɢ ɫɬɚɬɶɢ, 
ɚ ɡɚɬɟɦ ɜɚɪɢɚɧɬ ɬɨɥɦɚɱɚ, ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɜɲɢɣ ɤɚɠɞɵɣ  
ɞɨɤɭɦɟɧɬ)8.

выполненными русскими толмачами6. 
Челобитные написаны на персидском языке 
почерком наста‘лик с элементами шикасте, на 
отдельных листах. Переводы толмачей 
выполнены скорописью, также на отдельных 
листах. Исследование текста документов 
проводилось по микрофильмам, что не позволяет 
дать более полную палеографическую 
характеристику источников. 

Из содержания челобитных следует, что за 
время своей миссии Хвадже Рахмату довелось 
столкнуться со многими трудностями: его 
обвинили в том, что он выдает свои товары за 
казенные (и потому беспошлинные); русские 
купцы отказывались продавать ему соболей из-
за запрета; трудно было достать подходящие для 
перевозки товаров корабли; хозяин двора, в 
котором купчине было разрешено пользоваться 
баней, без видимых причин избил его слуг, а во 
время драки у персидского толмача пропал 
изумруд. Другой участник миссии просит 
помощи в поимке беглой ногайской рабыни 
(ясыря), которую он приобрел в Астрахани. 

Примечательно, что в каждом из этих 
документов встречаются лексические 
заимствования из русского языка. Для всех 
челобитных сохранились переводы, 
составлявшиеся толмачами посольского 
приказа. Эти переводы далеко не всегда 
дословно передают текст оригинала, но все же 
позволяют убедиться в правильном понимании 
терминов, которые мы характеризуем как 
заимствования из русского языка, а также 
уточнить их смысл в данном контексте. 

РУССКИЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ 
ЗАИМСТВОВАНИЯ В ЧЕЛОБИТНЫХ 
ХВАДЖИ РАХМАТА И ‘АБД АЛ-ВАЛИ 

نیچبوک (1 نیچپوک /   (кӯбчӣн/кӯпчӣн) – купчина. 
Торговые люди, продававшие и покупавшие 

различные товары от имени казны персидского 
шаха, в персидских документах эпохи 
Сефевидов именовались тюркским термином 
киракйарāк ( قاریكرك ), обозначавшим поставщика 
ко двору шаха или хана [25: III, 593–595]. В 
русских документах, как указано выше, 
торговых представителей шаха повсеместно 
называли словом «купчина». Можно утверждать, 
что между этими словами существовало 
устойчивое терминологическое соответствие. 
Хваджа Рахмат лишь в четырех из тринадцати 
челобитных называет себя киракйарāк, в 
остальных же девяти –« نیچبوک تمحر ھجاوخ »: 

«купчина Хваджа Рахмат». Купчиной называет 
себя и ‘Абд ал-Вали. Это слово не зафиксировано 
в персидских толковых словарях, но встречается 
в среднеазиатских документах. Так, например, 
бухарское посольство Кули-бека Тупчи-баши 
сопровождал кӯпчӣн ( نیچپوق ) Хасан Баба7. 

سانک (2  (кинāс) – князь. 
Этим словом, которое в четырнадцати 

челобитных употреблено 23 раза, авторы 
называют не только людей княжеского 
достоинства, но и любых высокопоставленных 
начальников. В переводах толмачей оно в 
большинстве случаев передается как «воевода». 

 هانپ تعفر زا ھچنآ ھک تشون ناخرتشھ ناسانک ھب ناکم تنج هاشداپ
 راکرس لام ھک دنھد سپاو واب دنا ھتفرگ اغمت تلعب نیچبوک تمحر ھجاوخ
 تسا ھفیرش ھصاخ

«Покойный падишах князьям астраханским 
написал, мол, то, что взяли с 
высокопоставленного купчины Хваджи Рахмата 
в качестве пошлины, пусть отдадут ему, так как 
это имущество благородного двора» (здесь и 
далее после персидского текста будет дан 
перевод на русский, выполненный авторами 
статьи, а затем вариант толмача, 
сопровождавший каждый документ. – О. Я., С. 
К., Е. П.).8 

 تقفش مکح کرت سانک مانب نوچ هدومن تقفش ھک دناسریم ضرع رگید
 رگا ھک دنتسرفب ھتشون ھملک ود مھ قلوش  سانک مانب داد دنھاوخ مکح هدومن
 ملاغ نیا مزلام نمھش ریم قلوش سانک دورب سکرچ ھناخب ھتخیرگ زاب انایحا

 دنراپسب ملاغ نیا تسدب ھتفرگ ار
Еще доводит до сведения, что, когда 

милостью [государя] будут писать приказ 
терским князьям, написали бы также два слова 
князю Шолоху9, что если слуга сего раба Мир 
Шахман снова убежит и предположительно 
пойдет к черкесам, князь Шолох схватил его и 
передал сему рабу. 

В переводе толмача:  
…Гдрь мой человека черкасы … и вам и гдрь 

пожаловат мне велеть послать к терскому 
воеводе свое государево повеление чтоб того 
подговеренного гдрь мой человека Мир 
Шагмена гдрь мой живого сыскав мне отдали да 
и к черкасскому к Шелоху князю вам гдрь про то 
человека своего государева послать чтоб и 
Шелоху княз ево сыскал же а во всем ваша 
гдрская воля10. 

 عاتم یضعب اب قودنص نایم رد دیجم فحصم الله ملاک ود اقافتا
 رفنکی ناکد رد ملاغ نیا مدرم نازق ھعلق رد دندوب هدرب سورا مدرم
 ھعلقب هداد دوخ رایب تسدب ھتفرگ وا تسد زا دنا ھتخانش هدید کجوم
 ھک تفگ کجوم هدیسرپ وزا اجنا ناسانک دنداتسرف هاشداپ ھناخ هروترد
 ای ءهداد ار گرزب هاشداپ یاغمت ھک دنتفگ ناسانک ما هدیرخ ناخرتشھ رد
 ھن ای دنا ھتشون ھناخ اغمت رد ھن

ȿɳɟ ɞɨɜɨɞɢɬ ɞɨ ɫɜɟɞɟɧɢɹ, ɱɬɨ, ɤɨɝɞɚ ɦɢɥɨɫɬɶɸ Дɝɨ-
ɫɭɞɚɪɹЖ ɛɭɞɭɬ ɩɢɫɚɬɶ ɩɪɢɤɚɡ ɬɟɪɫɤɢɦ ɤɧɹɡɶɹɦ, ɧɚɩɢɫɚɥɢ 
ɛɵ ɬɚɤɠɟ ɞɜɚ ɫɥɨɜɚ ɤɧɹɡɸ ɒɨɥɨɯɭ9, ɱɬɨɛɵ ɟɫɥɢ ɫɥɭɝɚ 
ɫɟɝɨ ɪɚɛɚ Ɇɢɪ ɒɚɯɦɚɧ ɫɧɨɜɚ ɭɛɟɠɢɬ ɢ ɩɪɟɞɩɨɥɨɠɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɩɨɣɞɟɬ ɤ ɱɟɪɤɟɫɚɦ, ɤɧɹɡɶ ɒɨɥɨɯ ɫɯɜɚɬɢɥ ɛɵ ɟɝɨ 
ɢ ɩɟɪɟɞɚɥ ɫɟɦɭ ɪɚɛɭ.

ȼ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɬɨɥɦɚɱɚ: 
…Ƚɞɪɶ ɦɨɣ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɱɟɪɤɚɫɵ … ɢ ɜɚɦ ɢ ɝɞɪɶ ɩɨ-

ɠɚɥɨɜɚɬ ɦɧɟ ɜɟɥɟɬɶ ɩɨɫɥɚɬɶ ɤ ɬɟɪɫɤɨɦɭ ɜɨɟɜɨɞɟ ɫɜɨɟ 
ɝɨɫɭɞɚɪɟɜɨ ɩɨɜɟɥɟɧɢɟ ɱɬɨɛ ɬɨɝɨ ɩɨɞɝɨɜɟɪɟɧɧɨɝɨ ɝɞɪɶ 
ɦɨɣ ɱɟɥɨɜɟɤɚ Ɇɢɪ ɒɚɝɦɟɧɚ ɝɞɪɶ ɦɨɣ ɠɢɜɨɝɨ ɫɵɫɤɚɜ ɦɧɟ 
ɨɬɞɚɥɢ ɞɚ ɢ ɤ ɱɟɪɤɚɫɫɤɨɦɭ ɤ ɒɟɥɨɯɭ ɤɧɹɡɸ ɜɚɦ ɝɞɪɶ ɩɪɨ 
ɬɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɫɜɨɟɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɟɜɚ ɩɨɫɥɚɬɶ ɱɬɨɛ ɢ ɒɟɥɨɯɭ 
ɤɧɹɡ ɟɜɨ ɫɵɫɤɚɥ ɠɟ ɚ ɜɨ ɜɫɟɦ ɜɚɲɚ ɝɞɪɫɤɚɹ ɜɨɥɹ10.

выполненными русскими толмачами6. 
Челобитные написаны на персидском языке 
почерком наста‘лик с элементами шикасте, на 
отдельных листах. Переводы толмачей 
выполнены скорописью, также на отдельных 
листах. Исследование текста документов 
проводилось по микрофильмам, что не позволяет 
дать более полную палеографическую 
характеристику источников. 

Из содержания челобитных следует, что за 
время своей миссии Хвадже Рахмату довелось 
столкнуться со многими трудностями: его 
обвинили в том, что он выдает свои товары за 
казенные (и потому беспошлинные); русские 
купцы отказывались продавать ему соболей из-
за запрета; трудно было достать подходящие для 
перевозки товаров корабли; хозяин двора, в 
котором купчине было разрешено пользоваться 
баней, без видимых причин избил его слуг, а во 
время драки у персидского толмача пропал 
изумруд. Другой участник миссии просит 
помощи в поимке беглой ногайской рабыни 
(ясыря), которую он приобрел в Астрахани. 

Примечательно, что в каждом из этих 
документов встречаются лексические 
заимствования из русского языка. Для всех 
челобитных сохранились переводы, 
составлявшиеся толмачами посольского 
приказа. Эти переводы далеко не всегда 
дословно передают текст оригинала, но все же 
позволяют убедиться в правильном понимании 
терминов, которые мы характеризуем как 
заимствования из русского языка, а также 
уточнить их смысл в данном контексте. 

РУССКИЕ ЛЕКСИЧЕСКИЕ 
ЗАИМСТВОВАНИЯ В ЧЕЛОБИТНЫХ 
ХВАДЖИ РАХМАТА И ‘АБД АЛ-ВАЛИ 

نیچبوک (1 نیچپوک /   (кӯбчӣн/кӯпчӣн) – купчина. 
Торговые люди, продававшие и покупавшие 

различные товары от имени казны персидского 
шаха, в персидских документах эпохи 
Сефевидов именовались тюркским термином 
киракйарāк ( قاریكرك ), обозначавшим поставщика 
ко двору шаха или хана [25: III, 593–595]. В 
русских документах, как указано выше, 
торговых представителей шаха повсеместно 
называли словом «купчина». Можно утверждать, 
что между этими словами существовало 
устойчивое терминологическое соответствие. 
Хваджа Рахмат лишь в четырех из тринадцати 
челобитных называет себя киракйарāк, в 
остальных же девяти –« نیچبوک تمحر ھجاوخ »: 

«купчина Хваджа Рахмат». Купчиной называет 
себя и ‘Абд ал-Вали. Это слово не зафиксировано 
в персидских толковых словарях, но встречается 
в среднеазиатских документах. Так, например, 
бухарское посольство Кули-бека Тупчи-баши 
сопровождал кӯпчӣн ( نیچپوق ) Хасан Баба7. 

سانک (2  (кинāс) – князь. 
Этим словом, которое в четырнадцати 

челобитных употреблено 23 раза, авторы 
называют не только людей княжеского 
достоинства, но и любых высокопоставленных 
начальников. В переводах толмачей оно в 
большинстве случаев передается как «воевода». 

 هانپ تعفر زا ھچنآ ھک تشون ناخرتشھ ناسانک ھب ناکم تنج هاشداپ
 راکرس لام ھک دنھد سپاو واب دنا ھتفرگ اغمت تلعب نیچبوک تمحر ھجاوخ
 تسا ھفیرش ھصاخ

«Покойный падишах князьям астраханским 
написал, мол, то, что взяли с 
высокопоставленного купчины Хваджи Рахмата 
в качестве пошлины, пусть отдадут ему, так как 
это имущество благородного двора» (здесь и 
далее после персидского текста будет дан 
перевод на русский, выполненный авторами 
статьи, а затем вариант толмача, 
сопровождавший каждый документ. – О. Я., С. 
К., Е. П.).8 

 تقفش مکح کرت سانک مانب نوچ هدومن تقفش ھک دناسریم ضرع رگید
 رگا ھک دنتسرفب ھتشون ھملک ود مھ قلوش  سانک مانب داد دنھاوخ مکح هدومن
 ملاغ نیا مزلام نمھش ریم قلوش سانک دورب سکرچ ھناخب ھتخیرگ زاب انایحا

 دنراپسب ملاغ نیا تسدب ھتفرگ ار
Еще доводит до сведения, что, когда 

милостью [государя] будут писать приказ 
терским князьям, написали бы также два слова 
князю Шолоху9, что если слуга сего раба Мир 
Шахман снова убежит и предположительно 
пойдет к черкесам, князь Шолох схватил его и 
передал сему рабу. 

В переводе толмача:  
…Гдрь мой человека черкасы … и вам и гдрь 

пожаловат мне велеть послать к терскому 
воеводе свое государево повеление чтоб того 
подговеренного гдрь мой человека Мир 
Шагмена гдрь мой живого сыскав мне отдали да 
и к черкасскому к Шелоху князю вам гдрь про то 
человека своего государева послать чтоб и 
Шелоху княз ево сыскал же а во всем ваша 
гдрская воля10. 

 عاتم یضعب اب قودنص نایم رد دیجم فحصم الله ملاک ود اقافتا
 رفنکی ناکد رد ملاغ نیا مدرم نازق ھعلق رد دندوب هدرب سورا مدرم
 ھعلقب هداد دوخ رایب تسدب ھتفرگ وا تسد زا دنا ھتخانش هدید کجوم
 ھک تفگ کجوم هدیسرپ وزا اجنا ناسانک دنداتسرف هاشداپ ھناخ هروترد
 ای ءهداد ار گرزب هاشداپ یاغمت ھک دنتفگ ناسانک ما هدیرخ ناخرتشھ رد
 ھن ای دنا ھتشون ھناخ اغمت رد ھن

Ɍɚɤ ɫɥɭɱɢɥɨɫɶ, ɱɬɨ ɜ ɫɭɧɞɭɤɟ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɭɧɟɫɥɢ ɪɭɫ-
ɫɤɢɟ, ɛɵɥɢ ɞɜɚ ɋɜɹɳɟɧɧɵɯ Ʉɨɪɚɧɚ. Ʌɸɞɢ ɷɬɨɝɨ ɪɚɛɚ 
ɜ Ʉɚɡɚɧɫɤɨɣ ɤɪɟɩɨɫɬɢ ɜ ɥɚɜɤɟ ɨɞɧɨɝɨ ɦɭɠɢɤɚ ɭɜɢɞɟɥɢ 
ДɢɯЖ, ɨɩɨɡɧɚɥɢ, ɨɬɨɛɪɚɥɢ ɭ ɧɟɝɨ ɢ ɨɬɞɚɥɢ ɫɜɨɟɦɭ ɩɪɢɫɬɚ-
ɜɭ, ɚ ɟɝɨ ɨɬɩɪɚɜɢɥɢ ɜ ɬӯɪɚ-ɯāɧɚ ɜ ɤɪɟɩɨɫɬɢ. Ʉɧɹɡɶɹ ɟɝɨ 

ɪɚɫɫɩɪɨɫɢɥɢ Дɨɛ ɷɬɨɦЖ, ɦɭɠɢɤ ɫɤɚɡɚɥ: «ə ɤɭɩɢɥ ɜ Ⱥɫɬɪɚ-
ɯɚɧɢ». Ʉɧɹɡɶɹ ɫɩɪɨɫɢɥɢ: «ɉɥɚɬɢɥ ɥɢ ɩɨɲɥɢɧɭ ɜɟɥɢɤɨɝɨ 
ɝɨɫɭɞɚɪɹ, ɢ ɡɚɩɢɫɚɥɢ ɥɢ ɢɯ ɜ ɬɚɦɨɠɧɟ?»

ȼ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɬɨɥɦɚɱɚ:
…ɭɧɟɫɥɢ ɫɭɧɞɭɤ ɫ ɬɨɜɚɪɨɦ ɚ ɜ ɬɨɦ ɫɭɧɞɭɤɟ ɫ ɬɨɜɚ-

ɪɨɦ ɛɵɥɢ ɦɨɢɯ ɞɜɟ ɤɧɢɝɢ Ʉɭɪɚɧɵ ɢ ɬɟ ɝɨɫɭɞɚɪɶ ɤɧɢɝɢ 
ɜ Ʉɚɡɚɧɢ ɭɡɧɚɥɢ ɥɸɞɢ ɦɨɢ ɭ ɦɭɠɢɤɚ ɜ ɥɚɜɤɟ ɢ ɡɚ ɧɢɯ 
ɢ ɩɨɢɦɚɥɢ ɢ ɫ ɩɪɢɫɬɚɜɨɦ ɨɬɨɫɥɚДɥЖ ɜ ɝɨɪɨɞ ɤ ɜɨɟɜɨɞɚɦ 
ɢ ɜɨɟɜɨɞɵ ɬɨɝɨ ɦɭɠɢɤɚ ɪɚɫɫɩɪɚɲɢɜɚɥɢ ɝɞɟ ɨɧ ɬɟ ɤɧɢɝɢ 
ɜɡɹɥ ɢ ɦɭɠɢɤ ɫɤɚɡɚɥ ɱɬɨ ɨɧ ɤɭɩɢɥ ɜ Ⱥɫɬɪɚɯɚɧɢ ɢ ɜɨɟɜɨ-
ɞɵ ɟɜɨ ɫɩɪɚɲɢɜɚɥɢ ɜ ɬɚɦɨɠɧɟ ɨɧ ɬɨɸ ɩɨɲɥɢɧɭ ɫ ɧɢɯ 
ɩɥɚɬɢɥ ɥɢ ɢ ɡɚɩɢɫɵɜɚɥ ɥɢ11.

ɋɥɨɜɨ ɤɢɧāɫ 

Так случилось, что в сундуке, который унесли 
русские, были два Священных Корана. Люди 
этого раба в Казанской крепости в лавке одного 
мужика увидели [их], опознали, отобрали у него 
и отдали своему приставу, а его отправили в 
тӯра-хāна в крепости. Князья его расспросили 
[об этом], мужик сказал: «Я купил в Астрахани». 
Князья спросили: «Платил ли пошлину великого 
государя, и записали ли их в таможне?» 

В переводе толмача: 
…унесли сундук с товаром а в том сундуке с 

товаром были моих две книги Кураны и те 
государь книги в Казани узнали люди мои у 
мужика в лавке и за них и поимали и с приставом 
отосла[л] в город к воеводам и воеводы того 
мужика расспрашивали где он те книги взял и 
мужик сказал что он купил в Астрахани и 
воеводы ево спрашивали в таможне он тою 
пошлину с них платил ли и записывал ли11. 

Слово кинāс ( سانک ) встречается в 
исторических источниках. Например, в 
сочинении «Надирова миропокоряющая 
история» Мирзы Мухаммада Махди-хана 
Астарабади так назван русский посол князь 
Сергей Дмитриевич Голицын, направленный в 
Персию в 1734 году [27: 229, 246, 247, 259]. 
Отмечено оно, как было упомянуто выше, и в 
«Аббасовой мироукрашающей истории» 
Искандар-бека Мунши, где упоминается 
прибывший в 1027/1617–1618 году посол «из 
амиров и князей, пользующихся доверием той 
(правящей) династии». Садики относит его к 
самым ранним заимствованиям из русского в 
персидский язык [28: 12–13]. 

رایب (3  (байāр) – боярин. 
Это слово употреблено в челобитных 

неоднократно. В толмаческих переводах ему 
везде соответствует слово «пристав» – так 
называли бояр, прикрепленных к посольствам 
или купеческим миссиям. При Хвадже Рахмате 
приставом был боярин Лаврентий Раевский, его 
имя упоминается в заголовке перевода одной из 
челобитных. Пример: 

 نیا رایب درک ضرع ار لاوحا هدیبلط ار دوخ رایب ملاغ نیرتمک نیا 
 بحاص داتسرف ار اھ لوارق ھناخ بحاص شیپ رد ھبترم دنچ ملاغ نیرتمک
 داتسرف سک زاب رایب رخآ دماین ھناخ بحاص دسرپ ھب لاوحا ھک دیبلط ار ھناخ
 مھ باوج ھناخ بحاص تسرفب ام ةھج هدرک ادیپ ار درمز دییآیمن امش نوچ ھک
 دوب ھتسشنن یسک هروت رد مداتسرف هروت ھب ار دوخ رایب ام دعب و داتسرفن

Этот нижайший раб призвал своего пристава 
и рассказал о произошедшем. Пристав сего 
малейшего раба несколько раз посылал 
стражников к хозяину дома, требовал его, чтобы 
расспросить, но тот не пришел. Наконец, пристав 

снова послал человека [сказать]: «Если не 
приходите, то найдите изумруд и пошлите к 
нам». Хозяин дома не ответил, и после этого мы 
отправили своего пристава в приказ. В приказе 
никого не было.  

В переводе толмача:  
…гдрь толмача моево и били твой гдрь 

толмача и караульщики то видели и я последней 
холоп призвал к себе пристава и про тот бои ему 
росказал и пристав к хозяину двора тово посылал 
караулщиков неодиновожды хотя роспросит его 
зачто драка учинил и он к приставу не пришол и 
пристав послал к нему после тово и велел ему 
говорить коли он сам не придет и он бы зумруд 
велел сыскав отдать и он против тово слова к 
приставу ничево не приказал и я после тово 
посылал пристава в приказ для суда и в те поры 
в приказе никаво небыло.12 

کجوم (4  (мӯджик) – мужик. 
Слово «мужик» упомянуто неоднократно: так 

назван человек, у которого нашли похищенные 
во время пожара рукописи Корана (пример см. 
выше), а также хозяин двора (мужик Афанас), не 
пустивший купчину в свою баню и побивший его 
людей13. Встречается оно и в более поздних 
персидских текстах. Садики отмечает, что в 
форме کیجوم  (мӯджӣк с долгим вторым 
гласным) оно трижды использовано в путевых 
заметках об искупительной миссии Хусрава 
Мирзы (1829), составленных Мустафой 
Афшаром [19: 25]. Башири приводит это слово в 
форме کیژوم  (мӯжӣк) в списке заимствований, 
проникших в персидский язык после революции 
1917 года [24: 113]. Однако, как показывают 
челобитные Хваджи Рахмата, в обиход 
персидских купцов, ведших торговлю в России, 
оно вошло на три столетия раньше. 

یچدوپ (5  (пӯдачӣ) – подьячий. 
Встречается лишь один раз при упоминании 

некоего подьячего Ивана: 
 ناویا یچدوپ گرزب هاشداپ راکرس ھب فیرش ھصاخ راکرس لام زا ھک...

 دنا هدیرخ  هریغ و کدق و ییاراد زا عاتم یضعب
...Из имущества благородного двора для 

двора великого государя подьячий Иван купил 
некоторые товары из [тканей] дāрāйӣ, кадак и 
других.  

В переводе толмача: Покупали на тебя 
государя из казенных товаров государя моего 
дороги и киндяки и иные розные тавары14. 

شراوت (6  (тувāриш) – товарищ, компаньон. 
Встречается один раз: 

 هاشداپ تمدخب ھک ملاغ نیا سابع هاش ناکم تنج هاشداپ نامز رد
 قاتراچ اب یتشک ھنیفص و ناخرتشھ تعجارم تقو رد مدوب هدمآ گرزب

 ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɜ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ 
ɢɫɬɨɱɧɢɤɚɯ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɫɨɱɢɧɟɧɢɢ «ɇɚɞɢɪɨɜɚ 
ɦɢɪɨɩɨɤɨɪɹɸɳɚɹ ɢɫɬɨɪɢɹ» Ɇɢɪɡɵ Ɇɭɯɚɦɦɚɞɚ 
Ɇɚɯɞɢ-ɯɚɧɚ Ⱥɫɬɚɪɚɛɚɞɢ ɬɚɤ ɧɚɡɜɚɧ ɪɭɫɫɤɢɣ ɩɨ-
ɫɨɥ ɤɧɹɡɶ ɋɟɪɝɟɣ Ⱦɦɢɬɪɢɟɜɢɱ Ƚɨɥɢɰɵɧ, ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɟɧɧɵɣ ɜ ɉɟɪɫɢɸ ɜ 1734 ɝɨɞɭ Д27: 229, 246, 247, 
259Ж. Ɉɬɦɟɱɟɧɨ ɨɧɨ, ɤɚɤ ɛɵɥɨ ɭɩɨɦɹɧɭɬɨ ɜɵɲɟ, 
ɢ ɜ «Ⱥɛɛɚɫɨɜɨɣ ɦɢɪɨɭɤɪɚɲɚɸɳɟɣ ɢɫɬɨɪɢɢ» 
ɂɫɤɚɧɞɚɪ-ɛɟɤɚ Ɇɭɧɲɢ, ɝɞɟ ɭɩɨɦɢɧɚɟɬɫɹ ɩɪɢ-
ɛɵɜɲɢɣ ɜ 1027/1617–1618 ɝɨɞɭ ɩɨɫɨɥ «ɢɡ ɚɦɢɪɨɜ 
ɢ ɤɧɹɡɟɣ, ɩɨɥɶɡɭɸɳɢɯɫɹ ɞɨɜɟɪɢɟɦ ɬɨɣ (ɩɪɚɜɹ-
ɳɟɣ) ɞɢɧɚɫɬɢɢ». ɋɚɞɢɤɢ ɨɬɧɨɫɢɬ ɟɝɨ ɤ ɫɚɦɵɦ 
ɪɚɧɧɢɦ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɹɦ ɢɡ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɜ ɩɟɪɫɢɞ-
ɫɤɢɣ ɹɡɵɤ Д28: 12–13Ж.

3) 

Так случилось, что в сундуке, который унесли 
русские, были два Священных Корана. Люди 
этого раба в Казанской крепости в лавке одного 
мужика увидели [их], опознали, отобрали у него 
и отдали своему приставу, а его отправили в 
тӯра-хāна в крепости. Князья его расспросили 
[об этом], мужик сказал: «Я купил в Астрахани». 
Князья спросили: «Платил ли пошлину великого 
государя, и записали ли их в таможне?» 

В переводе толмача: 
…унесли сундук с товаром а в том сундуке с 

товаром были моих две книги Кураны и те 
государь книги в Казани узнали люди мои у 
мужика в лавке и за них и поимали и с приставом 
отосла[л] в город к воеводам и воеводы того 
мужика расспрашивали где он те книги взял и 
мужик сказал что он купил в Астрахани и 
воеводы ево спрашивали в таможне он тою 
пошлину с них платил ли и записывал ли11. 

Слово кинāс ( سانک ) встречается в 
исторических источниках. Например, в 
сочинении «Надирова миропокоряющая 
история» Мирзы Мухаммада Махди-хана 
Астарабади так назван русский посол князь 
Сергей Дмитриевич Голицын, направленный в 
Персию в 1734 году [27: 229, 246, 247, 259]. 
Отмечено оно, как было упомянуто выше, и в 
«Аббасовой мироукрашающей истории» 
Искандар-бека Мунши, где упоминается 
прибывший в 1027/1617–1618 году посол «из 
амиров и князей, пользующихся доверием той 
(правящей) династии». Садики относит его к 
самым ранним заимствованиям из русского в 
персидский язык [28: 12–13]. 

رایب (3  (байāр) – боярин. 
Это слово употреблено в челобитных 

неоднократно. В толмаческих переводах ему 
везде соответствует слово «пристав» – так 
называли бояр, прикрепленных к посольствам 
или купеческим миссиям. При Хвадже Рахмате 
приставом был боярин Лаврентий Раевский, его 
имя упоминается в заголовке перевода одной из 
челобитных. Пример: 

 نیا رایب درک ضرع ار لاوحا هدیبلط ار دوخ رایب ملاغ نیرتمک نیا 
 بحاص داتسرف ار اھ لوارق ھناخ بحاص شیپ رد ھبترم دنچ ملاغ نیرتمک
 داتسرف سک زاب رایب رخآ دماین ھناخ بحاص دسرپ ھب لاوحا ھک دیبلط ار ھناخ
 مھ باوج ھناخ بحاص تسرفب ام ةھج هدرک ادیپ ار درمز دییآیمن امش نوچ ھک
 دوب ھتسشنن یسک هروت رد مداتسرف هروت ھب ار دوخ رایب ام دعب و داتسرفن

Этот нижайший раб призвал своего пристава 
и рассказал о произошедшем. Пристав сего 
малейшего раба несколько раз посылал 
стражников к хозяину дома, требовал его, чтобы 
расспросить, но тот не пришел. Наконец, пристав 

снова послал человека [сказать]: «Если не 
приходите, то найдите изумруд и пошлите к 
нам». Хозяин дома не ответил, и после этого мы 
отправили своего пристава в приказ. В приказе 
никого не было.  

В переводе толмача:  
…гдрь толмача моево и били твой гдрь 

толмача и караульщики то видели и я последней 
холоп призвал к себе пристава и про тот бои ему 
росказал и пристав к хозяину двора тово посылал 
караулщиков неодиновожды хотя роспросит его 
зачто драка учинил и он к приставу не пришол и 
пристав послал к нему после тово и велел ему 
говорить коли он сам не придет и он бы зумруд 
велел сыскав отдать и он против тово слова к 
приставу ничево не приказал и я после тово 
посылал пристава в приказ для суда и в те поры 
в приказе никаво небыло.12 

کجوم (4  (мӯджик) – мужик. 
Слово «мужик» упомянуто неоднократно: так 

назван человек, у которого нашли похищенные 
во время пожара рукописи Корана (пример см. 
выше), а также хозяин двора (мужик Афанас), не 
пустивший купчину в свою баню и побивший его 
людей13. Встречается оно и в более поздних 
персидских текстах. Садики отмечает, что в 
форме کیجوم  (мӯджӣк с долгим вторым 
гласным) оно трижды использовано в путевых 
заметках об искупительной миссии Хусрава 
Мирзы (1829), составленных Мустафой 
Афшаром [19: 25]. Башири приводит это слово в 
форме کیژوم  (мӯжӣк) в списке заимствований, 
проникших в персидский язык после революции 
1917 года [24: 113]. Однако, как показывают 
челобитные Хваджи Рахмата, в обиход 
персидских купцов, ведших торговлю в России, 
оно вошло на три столетия раньше. 

یچدوپ (5  (пӯдачӣ) – подьячий. 
Встречается лишь один раз при упоминании 

некоего подьячего Ивана: 
 ناویا یچدوپ گرزب هاشداپ راکرس ھب فیرش ھصاخ راکرس لام زا ھک...

 دنا هدیرخ  هریغ و کدق و ییاراد زا عاتم یضعب
...Из имущества благородного двора для 

двора великого государя подьячий Иван купил 
некоторые товары из [тканей] дāрāйӣ, кадак и 
других.  

В переводе толмача: Покупали на тебя 
государя из казенных товаров государя моего 
дороги и киндяки и иные розные тавары14. 

شراوت (6  (тувāриш) – товарищ, компаньон. 
Встречается один раз: 

 هاشداپ تمدخب ھک ملاغ نیا سابع هاش ناکم تنج هاشداپ نامز رد
 قاتراچ اب یتشک ھنیفص و ناخرتشھ تعجارم تقو رد مدوب هدمآ گرزب

 (ɛɚɣāɪ) – ɛɨɹɪɢɧ.
ɗɬɨ ɫɥɨɜɨ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɨ ɜ ɱɟɥɨɛɢɬɧɵɯ ɧɟɨɞɧɨ-

ɤɪɚɬɧɨ. ȼ ɬɨɥɦɚɱɟɫɤɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞɚɯ ɟɦɭ ɜɟɡɞɟ ɫɨɨɬ-
ɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɥɨɜɨ «ɩɪɢɫɬɚɜ» – ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɥɢ ɛɨɹɪ, 
ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɧɵɯ ɤ ɩɨɫɨɥɶɫɬɜɚɦ ɢɥɢ ɤɭɩɟɱɟɫɤɢɦ 
ɦɢɫɫɢɹɦ. ɉɪɢ ɏɜɚɞɠɟ Ɋɚɯɦɚɬɟ ɩɪɢɫɬɚɜɨɦ ɛɵɥ 
ɛɨɹɪɢɧ Ʌɚɜɪɟɧɬɢɣ Ɋɚɟɜɫɤɢɣ, ɟɝɨ ɢɦɹ ɭɩɨɦɢɧɚ-
ɟɬɫɹ ɜ ɡɚɝɨɥɨɜɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɱɟɥɨɛɢɬɧɵɯ. 
ɉɪɢɦɟɪ:

Так случилось, что в сундуке, который унесли 
русские, были два Священных Корана. Люди 
этого раба в Казанской крепости в лавке одного 
мужика увидели [их], опознали, отобрали у него 
и отдали своему приставу, а его отправили в 
тӯра-хāна в крепости. Князья его расспросили 
[об этом], мужик сказал: «Я купил в Астрахани». 
Князья спросили: «Платил ли пошлину великого 
государя, и записали ли их в таможне?» 

В переводе толмача: 
…унесли сундук с товаром а в том сундуке с 

товаром были моих две книги Кураны и те 
государь книги в Казани узнали люди мои у 
мужика в лавке и за них и поимали и с приставом 
отосла[л] в город к воеводам и воеводы того 
мужика расспрашивали где он те книги взял и 
мужик сказал что он купил в Астрахани и 
воеводы ево спрашивали в таможне он тою 
пошлину с них платил ли и записывал ли11. 

Слово кинāс ( سانک ) встречается в 
исторических источниках. Например, в 
сочинении «Надирова миропокоряющая 
история» Мирзы Мухаммада Махди-хана 
Астарабади так назван русский посол князь 
Сергей Дмитриевич Голицын, направленный в 
Персию в 1734 году [27: 229, 246, 247, 259]. 
Отмечено оно, как было упомянуто выше, и в 
«Аббасовой мироукрашающей истории» 
Искандар-бека Мунши, где упоминается 
прибывший в 1027/1617–1618 году посол «из 
амиров и князей, пользующихся доверием той 
(правящей) династии». Садики относит его к 
самым ранним заимствованиям из русского в 
персидский язык [28: 12–13]. 

رایب (3  (байāр) – боярин. 
Это слово употреблено в челобитных 

неоднократно. В толмаческих переводах ему 
везде соответствует слово «пристав» – так 
называли бояр, прикрепленных к посольствам 
или купеческим миссиям. При Хвадже Рахмате 
приставом был боярин Лаврентий Раевский, его 
имя упоминается в заголовке перевода одной из 
челобитных. Пример: 

 نیا رایب درک ضرع ار لاوحا هدیبلط ار دوخ رایب ملاغ نیرتمک نیا 
 بحاص داتسرف ار اھ لوارق ھناخ بحاص شیپ رد ھبترم دنچ ملاغ نیرتمک
 داتسرف سک زاب رایب رخآ دماین ھناخ بحاص دسرپ ھب لاوحا ھک دیبلط ار ھناخ
 مھ باوج ھناخ بحاص تسرفب ام ةھج هدرک ادیپ ار درمز دییآیمن امش نوچ ھک
 دوب ھتسشنن یسک هروت رد مداتسرف هروت ھب ار دوخ رایب ام دعب و داتسرفن

Этот нижайший раб призвал своего пристава 
и рассказал о произошедшем. Пристав сего 
малейшего раба несколько раз посылал 
стражников к хозяину дома, требовал его, чтобы 
расспросить, но тот не пришел. Наконец, пристав 

снова послал человека [сказать]: «Если не 
приходите, то найдите изумруд и пошлите к 
нам». Хозяин дома не ответил, и после этого мы 
отправили своего пристава в приказ. В приказе 
никого не было.  

В переводе толмача:  
…гдрь толмача моево и били твой гдрь 

толмача и караульщики то видели и я последней 
холоп призвал к себе пристава и про тот бои ему 
росказал и пристав к хозяину двора тово посылал 
караулщиков неодиновожды хотя роспросит его 
зачто драка учинил и он к приставу не пришол и 
пристав послал к нему после тово и велел ему 
говорить коли он сам не придет и он бы зумруд 
велел сыскав отдать и он против тово слова к 
приставу ничево не приказал и я после тово 
посылал пристава в приказ для суда и в те поры 
в приказе никаво небыло.12 

کجوم (4  (мӯджик) – мужик. 
Слово «мужик» упомянуто неоднократно: так 

назван человек, у которого нашли похищенные 
во время пожара рукописи Корана (пример см. 
выше), а также хозяин двора (мужик Афанас), не 
пустивший купчину в свою баню и побивший его 
людей13. Встречается оно и в более поздних 
персидских текстах. Садики отмечает, что в 
форме کیجوم  (мӯджӣк с долгим вторым 
гласным) оно трижды использовано в путевых 
заметках об искупительной миссии Хусрава 
Мирзы (1829), составленных Мустафой 
Афшаром [19: 25]. Башири приводит это слово в 
форме کیژوم  (мӯжӣк) в списке заимствований, 
проникших в персидский язык после революции 
1917 года [24: 113]. Однако, как показывают 
челобитные Хваджи Рахмата, в обиход 
персидских купцов, ведших торговлю в России, 
оно вошло на три столетия раньше. 

یچدوپ (5  (пӯдачӣ) – подьячий. 
Встречается лишь один раз при упоминании 

некоего подьячего Ивана: 
 ناویا یچدوپ گرزب هاشداپ راکرس ھب فیرش ھصاخ راکرس لام زا ھک...

 دنا هدیرخ  هریغ و کدق و ییاراد زا عاتم یضعب
...Из имущества благородного двора для 

двора великого государя подьячий Иван купил 
некоторые товары из [тканей] дāрāйӣ, кадак и 
других.  

В переводе толмача: Покупали на тебя 
государя из казенных товаров государя моего 
дороги и киндяки и иные розные тавары14. 

شراوت (6  (тувāриш) – товарищ, компаньон. 
Встречается один раз: 

 هاشداپ تمدخب ھک ملاغ نیا سابع هاش ناکم تنج هاشداپ نامز رد
 قاتراچ اب یتشک ھنیفص و ناخرتشھ تعجارم تقو رد مدوب هدمآ گرزب

ɗɬɨɬ ɧɢɠɚɣɲɢɣ ɪɚɛ ɩɪɢɡɜɚɥ ɫɜɨɟɝɨ ɩɪɢɫɬɚɜɚ ɢ ɪɚɫ-
ɫɤɚɡɚɥ ɨ ɩɪɨɢɡɨɲɟɞɲɟɦ. ɉɪɢɫɬɚɜ ɫɟɝɨ ɦɚɥɟɣɲɟɝɨ ɪɚɛɚ 
ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɚɡ ɩɨɫɵɥɚɥ ɫɬɪɚɠɧɢɤɨɜ ɤ ɯɨɡɹɢɧɭ ɞɨɦɚ, 
ɬɪɟɛɨɜɚɥ ɟɝɨ, ɱɬɨɛɵ ɪɚɫɫɩɪɨɫɢɬɶ, ɧɨ ɬɨɬ ɧɟ ɩɪɢɲɟɥ. 
ɇɚɤɨɧɟɰ, ɩɪɢɫɬɚɜ ɫɧɨɜɚ ɩɨɫɥɚɥ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ДɫɤɚɡɚɬɶЖ: 
«ȿɫɥɢ ɧɟ ɩɪɢɯɨɞɢɬɟ, ɬɨ ɧɚɣɞɢɬɟ ɢɡɭɦɪɭɞ ɢ ɩɨɲɥɢɬɟ 
ɤ ɧɚɦ». ɏɨɡɹɢɧ ɞɨɦɚ ɧɟ ɨɬɜɟɬɢɥ, ɢ ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɦɵ ɨɬ-
ɩɪɚɜɢɥɢ ɫɜɨɟɝɨ ɩɪɢɫɬɚɜɚ ɜ ɩɪɢɤɚɡ. ȼ ɩɪɢɤɚɡɟ ɧɢɤɨɝɨ 
ɧɟ ɛɵɥɨ. 

ȼ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɬɨɥɦɚɱɚ: 
…ɝɞɪɶ ɬɨɥɦɚɱɚ ɦɨɟɜɨ ɢ ɛɢɥɢ ɬɜɨɣ ɝɞɪɶ ɬɨɥɦɚɱɚ 

ɢ ɤɚɪɚɭɥɶɳɢɤɢ ɬɨ ɜɢɞɟɥɢ ɢ ɹ ɩɨɫɥɟɞɧɟɣ ɯɨɥɨɩ ɩɪɢɡɜɚɥ 
ɤ ɫɟɛɟ ɩɪɢɫɬɚɜɚ ɢ ɩɪɨ ɬɨɬ ɛɨɢ ɟɦɭ ɪɨɫɤɚɡɚɥ ɢ ɩɪɢɫɬɚɜ 
ɤ ɯɨɡɹɢɧɭ ɞɜɨɪɚ ɬɨɜɨ ɩɨɫɵɥɚɥ ɤɚɪɚɭɥɳɢɤɨɜ ɧɟɨɞɢɧɨ-
ɜɨɠɞɵ ɯɨɬɹ ɪɨɫɩɪɨɫɢɬ ɟɝɨ ɡɚɱɬɨ ɞɪɚɤɚ ɭɱɢɧɢɥ ɢ ɨɧ 
ɤ ɩɪɢɫɬɚɜɭ ɧɟ ɩɪɢɲɨɥ ɢ ɩɪɢɫɬɚɜ ɩɨɫɥɚɥ ɤ ɧɟɦɭ ɩɨɫɥɟ 
ɬɨɜɨ ɢ ɜɟɥɟɥ ɟɦɭ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɤɨɥɢ ɨɧ ɫɚɦ ɧɟ ɩɪɢɞɟɬ ɢ ɨɧ 
ɛɵ ɡɭɦɪɭɞ ɜɟɥɟɥ ɫɵɫɤɚɜ ɨɬɞɚɬɶ ɢ ɨɧ ɩɪɨɬɢɜ ɬɨɜɨ ɫɥɨɜɚ 
ɤ ɩɪɢɫɬɚɜɭ ɧɢɱɟɜɨ ɧɟ ɩɪɢɤɚɡɚɥ ɢ ɹ ɩɨɫɥɟ ɬɨɜɨ ɩɨɫɵɥɚɥ 
ɩɪɢɫɬɚɜɚ ɜ ɩɪɢɤɚɡ ɞɥɹ ɫɭɞɚ ɢ ɜ ɬɟ ɩɨɪɵ ɜ ɩɪɢɤɚɡɟ ɧɢɤɚɜɨ 
ɧɟɛɵɥɨ12.



Ɉ. Ɇ. əɫɬɪɟɛɨɜɚ, ȿ. ɉ. ɉɢɫɱɭɪɧɢɤɨɜɚ, ɋ. ȿ. Ʉɨɫɬɢɤɨɜ52

4) 

Так случилось, что в сундуке, который унесли 
русские, были два Священных Корана. Люди 
этого раба в Казанской крепости в лавке одного 
мужика увидели [их], опознали, отобрали у него 
и отдали своему приставу, а его отправили в 
тӯра-хāна в крепости. Князья его расспросили 
[об этом], мужик сказал: «Я купил в Астрахани». 
Князья спросили: «Платил ли пошлину великого 
государя, и записали ли их в таможне?» 

В переводе толмача: 
…унесли сундук с товаром а в том сундуке с 

товаром были моих две книги Кураны и те 
государь книги в Казани узнали люди мои у 
мужика в лавке и за них и поимали и с приставом 
отосла[л] в город к воеводам и воеводы того 
мужика расспрашивали где он те книги взял и 
мужик сказал что он купил в Астрахани и 
воеводы ево спрашивали в таможне он тою 
пошлину с них платил ли и записывал ли11. 

Слово кинāс ( سانک ) встречается в 
исторических источниках. Например, в 
сочинении «Надирова миропокоряющая 
история» Мирзы Мухаммада Махди-хана 
Астарабади так назван русский посол князь 
Сергей Дмитриевич Голицын, направленный в 
Персию в 1734 году [27: 229, 246, 247, 259]. 
Отмечено оно, как было упомянуто выше, и в 
«Аббасовой мироукрашающей истории» 
Искандар-бека Мунши, где упоминается 
прибывший в 1027/1617–1618 году посол «из 
амиров и князей, пользующихся доверием той 
(правящей) династии». Садики относит его к 
самым ранним заимствованиям из русского в 
персидский язык [28: 12–13]. 

رایب (3  (байāр) – боярин. 
Это слово употреблено в челобитных 

неоднократно. В толмаческих переводах ему 
везде соответствует слово «пристав» – так 
называли бояр, прикрепленных к посольствам 
или купеческим миссиям. При Хвадже Рахмате 
приставом был боярин Лаврентий Раевский, его 
имя упоминается в заголовке перевода одной из 
челобитных. Пример: 

 نیا رایب درک ضرع ار لاوحا هدیبلط ار دوخ رایب ملاغ نیرتمک نیا 
 بحاص داتسرف ار اھ لوارق ھناخ بحاص شیپ رد ھبترم دنچ ملاغ نیرتمک
 داتسرف سک زاب رایب رخآ دماین ھناخ بحاص دسرپ ھب لاوحا ھک دیبلط ار ھناخ
 مھ باوج ھناخ بحاص تسرفب ام ةھج هدرک ادیپ ار درمز دییآیمن امش نوچ ھک
 دوب ھتسشنن یسک هروت رد مداتسرف هروت ھب ار دوخ رایب ام دعب و داتسرفن

Этот нижайший раб призвал своего пристава 
и рассказал о произошедшем. Пристав сего 
малейшего раба несколько раз посылал 
стражников к хозяину дома, требовал его, чтобы 
расспросить, но тот не пришел. Наконец, пристав 

снова послал человека [сказать]: «Если не 
приходите, то найдите изумруд и пошлите к 
нам». Хозяин дома не ответил, и после этого мы 
отправили своего пристава в приказ. В приказе 
никого не было.  

В переводе толмача:  
…гдрь толмача моево и били твой гдрь 

толмача и караульщики то видели и я последней 
холоп призвал к себе пристава и про тот бои ему 
росказал и пристав к хозяину двора тово посылал 
караулщиков неодиновожды хотя роспросит его 
зачто драка учинил и он к приставу не пришол и 
пристав послал к нему после тово и велел ему 
говорить коли он сам не придет и он бы зумруд 
велел сыскав отдать и он против тово слова к 
приставу ничево не приказал и я после тово 
посылал пристава в приказ для суда и в те поры 
в приказе никаво небыло.12 

کجوم (4  (мӯджик) – мужик. 
Слово «мужик» упомянуто неоднократно: так 

назван человек, у которого нашли похищенные 
во время пожара рукописи Корана (пример см. 
выше), а также хозяин двора (мужик Афанас), не 
пустивший купчину в свою баню и побивший его 
людей13. Встречается оно и в более поздних 
персидских текстах. Садики отмечает, что в 
форме کیجوم  (мӯджӣк с долгим вторым 
гласным) оно трижды использовано в путевых 
заметках об искупительной миссии Хусрава 
Мирзы (1829), составленных Мустафой 
Афшаром [19: 25]. Башири приводит это слово в 
форме کیژوم  (мӯжӣк) в списке заимствований, 
проникших в персидский язык после революции 
1917 года [24: 113]. Однако, как показывают 
челобитные Хваджи Рахмата, в обиход 
персидских купцов, ведших торговлю в России, 
оно вошло на три столетия раньше. 

یچدوپ (5  (пӯдачӣ) – подьячий. 
Встречается лишь один раз при упоминании 

некоего подьячего Ивана: 
 ناویا یچدوپ گرزب هاشداپ راکرس ھب فیرش ھصاخ راکرس لام زا ھک...

 دنا هدیرخ  هریغ و کدق و ییاراد زا عاتم یضعب
...Из имущества благородного двора для 

двора великого государя подьячий Иван купил 
некоторые товары из [тканей] дāрāйӣ, кадак и 
других.  

В переводе толмача: Покупали на тебя 
государя из казенных товаров государя моего 
дороги и киндяки и иные розные тавары14. 

شراوت (6  (тувāриш) – товарищ, компаньон. 
Встречается один раз: 

 هاشداپ تمدخب ھک ملاغ نیا سابع هاش ناکم تنج هاشداپ نامز رد
 قاتراچ اب یتشک ھنیفص و ناخرتشھ تعجارم تقو رد مدوب هدمآ گرزب

 (ɦӯɞɠɢɤ) – ɦɭɠɢɤ.
ɋɥɨɜɨ «ɦɭɠɢɤ» ɭɩɨɦɹɧɭɬɨ ɧɟɨɞɧɨɤɪɚɬɧɨ: ɬɚɤ 

ɧɚɡɜɚɧ ɱɟɥɨɜɟɤ, ɭ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɧɚɲɥɢ ɩɨɯɢɳɟɧɧɵɟ 
ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɨɠɚɪɚ ɪɭɤɨɩɢɫɢ Ʉɨɪɚɧɚ (ɩɪɢɦɟɪ ɫɦ. 
ɜɵɲɟ), ɚ ɬɚɤɠɟ ɯɨɡɹɢɧ ɞɜɨɪɚ (ɦɭɠɢɤ Ⱥɮɚɧɚɫ), ɧɟ 
ɩɭɫɬɢɜɲɢɣ ɤɭɩɱɢɧɭ ɜ ɫɜɨɸ ɛɚɧɸ ɢ ɩɨɛɢɜɲɢɣ 
ɟɝɨ ɥɸɞɟɣ13. ȼɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɨɧɨ ɢ ɜ ɛɨɥɟɟ ɩɨɡɞɧɢɯ 
ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɯ ɬɟɤɫɬɚɯ. ɋɚɞɢɤɢ ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɜ ɮɨɪ-
ɦɟ 

Так случилось, что в сундуке, который унесли 
русские, были два Священных Корана. Люди 
этого раба в Казанской крепости в лавке одного 
мужика увидели [их], опознали, отобрали у него 
и отдали своему приставу, а его отправили в 
тӯра-хāна в крепости. Князья его расспросили 
[об этом], мужик сказал: «Я купил в Астрахани». 
Князья спросили: «Платил ли пошлину великого 
государя, и записали ли их в таможне?» 

В переводе толмача: 
…унесли сундук с товаром а в том сундуке с 

товаром были моих две книги Кураны и те 
государь книги в Казани узнали люди мои у 
мужика в лавке и за них и поимали и с приставом 
отосла[л] в город к воеводам и воеводы того 
мужика расспрашивали где он те книги взял и 
мужик сказал что он купил в Астрахани и 
воеводы ево спрашивали в таможне он тою 
пошлину с них платил ли и записывал ли11. 

Слово кинāс ( سانک ) встречается в 
исторических источниках. Например, в 
сочинении «Надирова миропокоряющая 
история» Мирзы Мухаммада Махди-хана 
Астарабади так назван русский посол князь 
Сергей Дмитриевич Голицын, направленный в 
Персию в 1734 году [27: 229, 246, 247, 259]. 
Отмечено оно, как было упомянуто выше, и в 
«Аббасовой мироукрашающей истории» 
Искандар-бека Мунши, где упоминается 
прибывший в 1027/1617–1618 году посол «из 
амиров и князей, пользующихся доверием той 
(правящей) династии». Садики относит его к 
самым ранним заимствованиям из русского в 
персидский язык [28: 12–13]. 

رایب (3  (байāр) – боярин. 
Это слово употреблено в челобитных 

неоднократно. В толмаческих переводах ему 
везде соответствует слово «пристав» – так 
называли бояр, прикрепленных к посольствам 
или купеческим миссиям. При Хвадже Рахмате 
приставом был боярин Лаврентий Раевский, его 
имя упоминается в заголовке перевода одной из 
челобитных. Пример: 

 نیا رایب درک ضرع ار لاوحا هدیبلط ار دوخ رایب ملاغ نیرتمک نیا 
 بحاص داتسرف ار اھ لوارق ھناخ بحاص شیپ رد ھبترم دنچ ملاغ نیرتمک
 داتسرف سک زاب رایب رخآ دماین ھناخ بحاص دسرپ ھب لاوحا ھک دیبلط ار ھناخ
 مھ باوج ھناخ بحاص تسرفب ام ةھج هدرک ادیپ ار درمز دییآیمن امش نوچ ھک
 دوب ھتسشنن یسک هروت رد مداتسرف هروت ھب ار دوخ رایب ام دعب و داتسرفن

Этот нижайший раб призвал своего пристава 
и рассказал о произошедшем. Пристав сего 
малейшего раба несколько раз посылал 
стражников к хозяину дома, требовал его, чтобы 
расспросить, но тот не пришел. Наконец, пристав 

снова послал человека [сказать]: «Если не 
приходите, то найдите изумруд и пошлите к 
нам». Хозяин дома не ответил, и после этого мы 
отправили своего пристава в приказ. В приказе 
никого не было.  

В переводе толмача:  
…гдрь толмача моево и били твой гдрь 

толмача и караульщики то видели и я последней 
холоп призвал к себе пристава и про тот бои ему 
росказал и пристав к хозяину двора тово посылал 
караулщиков неодиновожды хотя роспросит его 
зачто драка учинил и он к приставу не пришол и 
пристав послал к нему после тово и велел ему 
говорить коли он сам не придет и он бы зумруд 
велел сыскав отдать и он против тово слова к 
приставу ничево не приказал и я после тово 
посылал пристава в приказ для суда и в те поры 
в приказе никаво небыло.12 

کجوم (4  (мӯджик) – мужик. 
Слово «мужик» упомянуто неоднократно: так 

назван человек, у которого нашли похищенные 
во время пожара рукописи Корана (пример см. 
выше), а также хозяин двора (мужик Афанас), не 
пустивший купчину в свою баню и побивший его 
людей13. Встречается оно и в более поздних 
персидских текстах. Садики отмечает, что в 
форме کیجوم  (мӯджӣк с долгим вторым 
гласным) оно трижды использовано в путевых 
заметках об искупительной миссии Хусрава 
Мирзы (1829), составленных Мустафой 
Афшаром [19: 25]. Башири приводит это слово в 
форме کیژوم  (мӯжӣк) в списке заимствований, 
проникших в персидский язык после революции 
1917 года [24: 113]. Однако, как показывают 
челобитные Хваджи Рахмата, в обиход 
персидских купцов, ведших торговлю в России, 
оно вошло на три столетия раньше. 

یچدوپ (5  (пӯдачӣ) – подьячий. 
Встречается лишь один раз при упоминании 

некоего подьячего Ивана: 
 ناویا یچدوپ گرزب هاشداپ راکرس ھب فیرش ھصاخ راکرس لام زا ھک...

 دنا هدیرخ  هریغ و کدق و ییاراد زا عاتم یضعب
...Из имущества благородного двора для 

двора великого государя подьячий Иван купил 
некоторые товары из [тканей] дāрāйӣ, кадак и 
других.  

В переводе толмача: Покупали на тебя 
государя из казенных товаров государя моего 
дороги и киндяки и иные розные тавары14. 

شراوت (6  (тувāриш) – товарищ, компаньон. 
Встречается один раз: 

 هاشداپ تمدخب ھک ملاغ نیا سابع هاش ناکم تنج هاشداپ نامز رد
 قاتراچ اب یتشک ھنیفص و ناخرتشھ تعجارم تقو رد مدوب هدمآ گرزب

 (ɦӯɞɠӣɤ ɫ ɞɨɥɝɢɦ ɜɬɨɪɵɦ ɝɥɚɫɧɵɦ) 
ɨɧɨ ɬɪɢɠɞɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɨ ɜ ɩɭɬɟɜɵɯ ɡɚɦɟɬɤɚɯ ɨɛ 
ɢɫɤɭɩɢɬɟɥɶɧɨɣ ɦɢɫɫɢɢ ɏɭɫɪɚɜɚ Ɇɢɪɡɵ (1829), ɫɨ-
ɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ Ɇɭɫɬɚɮɨɣ Ⱥɮɲɚɪɨɦ Д19: 25Ж. Ȼɚɲɢɪɢ 
ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɷɬɨ ɫɥɨɜɨ ɜ ɮɨɪɦɟ 

Так случилось, что в сундуке, который унесли 
русские, были два Священных Корана. Люди 
этого раба в Казанской крепости в лавке одного 
мужика увидели [их], опознали, отобрали у него 
и отдали своему приставу, а его отправили в 
тӯра-хāна в крепости. Князья его расспросили 
[об этом], мужик сказал: «Я купил в Астрахани». 
Князья спросили: «Платил ли пошлину великого 
государя, и записали ли их в таможне?» 

В переводе толмача: 
…унесли сундук с товаром а в том сундуке с 

товаром были моих две книги Кураны и те 
государь книги в Казани узнали люди мои у 
мужика в лавке и за них и поимали и с приставом 
отосла[л] в город к воеводам и воеводы того 
мужика расспрашивали где он те книги взял и 
мужик сказал что он купил в Астрахани и 
воеводы ево спрашивали в таможне он тою 
пошлину с них платил ли и записывал ли11. 

Слово кинāс ( سانک ) встречается в 
исторических источниках. Например, в 
сочинении «Надирова миропокоряющая 
история» Мирзы Мухаммада Махди-хана 
Астарабади так назван русский посол князь 
Сергей Дмитриевич Голицын, направленный в 
Персию в 1734 году [27: 229, 246, 247, 259]. 
Отмечено оно, как было упомянуто выше, и в 
«Аббасовой мироукрашающей истории» 
Искандар-бека Мунши, где упоминается 
прибывший в 1027/1617–1618 году посол «из 
амиров и князей, пользующихся доверием той 
(правящей) династии». Садики относит его к 
самым ранним заимствованиям из русского в 
персидский язык [28: 12–13]. 

رایب (3  (байāр) – боярин. 
Это слово употреблено в челобитных 

неоднократно. В толмаческих переводах ему 
везде соответствует слово «пристав» – так 
называли бояр, прикрепленных к посольствам 
или купеческим миссиям. При Хвадже Рахмате 
приставом был боярин Лаврентий Раевский, его 
имя упоминается в заголовке перевода одной из 
челобитных. Пример: 

 نیا رایب درک ضرع ار لاوحا هدیبلط ار دوخ رایب ملاغ نیرتمک نیا 
 بحاص داتسرف ار اھ لوارق ھناخ بحاص شیپ رد ھبترم دنچ ملاغ نیرتمک
 داتسرف سک زاب رایب رخآ دماین ھناخ بحاص دسرپ ھب لاوحا ھک دیبلط ار ھناخ
 مھ باوج ھناخ بحاص تسرفب ام ةھج هدرک ادیپ ار درمز دییآیمن امش نوچ ھک
 دوب ھتسشنن یسک هروت رد مداتسرف هروت ھب ار دوخ رایب ام دعب و داتسرفن

Этот нижайший раб призвал своего пристава 
и рассказал о произошедшем. Пристав сего 
малейшего раба несколько раз посылал 
стражников к хозяину дома, требовал его, чтобы 
расспросить, но тот не пришел. Наконец, пристав 

снова послал человека [сказать]: «Если не 
приходите, то найдите изумруд и пошлите к 
нам». Хозяин дома не ответил, и после этого мы 
отправили своего пристава в приказ. В приказе 
никого не было.  

В переводе толмача:  
…гдрь толмача моево и били твой гдрь 

толмача и караульщики то видели и я последней 
холоп призвал к себе пристава и про тот бои ему 
росказал и пристав к хозяину двора тово посылал 
караулщиков неодиновожды хотя роспросит его 
зачто драка учинил и он к приставу не пришол и 
пристав послал к нему после тово и велел ему 
говорить коли он сам не придет и он бы зумруд 
велел сыскав отдать и он против тово слова к 
приставу ничево не приказал и я после тово 
посылал пристава в приказ для суда и в те поры 
в приказе никаво небыло.12 

کجوم (4  (мӯджик) – мужик. 
Слово «мужик» упомянуто неоднократно: так 

назван человек, у которого нашли похищенные 
во время пожара рукописи Корана (пример см. 
выше), а также хозяин двора (мужик Афанас), не 
пустивший купчину в свою баню и побивший его 
людей13. Встречается оно и в более поздних 
персидских текстах. Садики отмечает, что в 
форме کیجوم  (мӯджӣк с долгим вторым 
гласным) оно трижды использовано в путевых 
заметках об искупительной миссии Хусрава 
Мирзы (1829), составленных Мустафой 
Афшаром [19: 25]. Башири приводит это слово в 
форме کیژوم  (мӯжӣк) в списке заимствований, 
проникших в персидский язык после революции 
1917 года [24: 113]. Однако, как показывают 
челобитные Хваджи Рахмата, в обиход 
персидских купцов, ведших торговлю в России, 
оно вошло на три столетия раньше. 

یچدوپ (5  (пӯдачӣ) – подьячий. 
Встречается лишь один раз при упоминании 

некоего подьячего Ивана: 
 ناویا یچدوپ گرزب هاشداپ راکرس ھب فیرش ھصاخ راکرس لام زا ھک...

 دنا هدیرخ  هریغ و کدق و ییاراد زا عاتم یضعب
...Из имущества благородного двора для 

двора великого государя подьячий Иван купил 
некоторые товары из [тканей] дāрāйӣ, кадак и 
других.  

В переводе толмача: Покупали на тебя 
государя из казенных товаров государя моего 
дороги и киндяки и иные розные тавары14. 

شراوت (6  (тувāриш) – товарищ, компаньон. 
Встречается один раз: 

 هاشداپ تمدخب ھک ملاغ نیا سابع هاش ناکم تنج هاشداپ نامز رد
 قاتراچ اب یتشک ھنیفص و ناخرتشھ تعجارم تقو رد مدوب هدمآ گرزب

 (ɦӯɠӣɤ) ɜ ɫɩɢ-
ɫɤɟ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɣ, ɩɪɨɧɢɤɲɢɯ ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɣ 
ɹɡɵɤ ɩɨɫɥɟ ɪɟɜɨɥɸɰɢɢ 1917 ɝɨɞɚ Д24: 113Ж. Ɉɞɧɚɤɨ, 
ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬ ɱɟɥɨɛɢɬɧɵɟ ɏɜɚɞɠɢ Ɋɚɯɦɚɬɚ, 
ɜ ɨɛɢɯɨɞ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɯ ɤɭɩɰɨɜ, ɜɟɞɲɢɯ ɬɨɪɝɨɜɥɸ 
ɜ Ɋɨɫɫɢɢ, ɨɧɨ ɜɨɲɥɨ ɧɚ ɬɪɢ ɫɬɨɥɟɬɢɹ ɪɚɧɶɲɟ.

5) 

Так случилось, что в сундуке, который унесли 
русские, были два Священных Корана. Люди 
этого раба в Казанской крепости в лавке одного 
мужика увидели [их], опознали, отобрали у него 
и отдали своему приставу, а его отправили в 
тӯра-хāна в крепости. Князья его расспросили 
[об этом], мужик сказал: «Я купил в Астрахани». 
Князья спросили: «Платил ли пошлину великого 
государя, и записали ли их в таможне?» 

В переводе толмача: 
…унесли сундук с товаром а в том сундуке с 

товаром были моих две книги Кураны и те 
государь книги в Казани узнали люди мои у 
мужика в лавке и за них и поимали и с приставом 
отосла[л] в город к воеводам и воеводы того 
мужика расспрашивали где он те книги взял и 
мужик сказал что он купил в Астрахани и 
воеводы ево спрашивали в таможне он тою 
пошлину с них платил ли и записывал ли11. 

Слово кинāс ( سانک ) встречается в 
исторических источниках. Например, в 
сочинении «Надирова миропокоряющая 
история» Мирзы Мухаммада Махди-хана 
Астарабади так назван русский посол князь 
Сергей Дмитриевич Голицын, направленный в 
Персию в 1734 году [27: 229, 246, 247, 259]. 
Отмечено оно, как было упомянуто выше, и в 
«Аббасовой мироукрашающей истории» 
Искандар-бека Мунши, где упоминается 
прибывший в 1027/1617–1618 году посол «из 
амиров и князей, пользующихся доверием той 
(правящей) династии». Садики относит его к 
самым ранним заимствованиям из русского в 
персидский язык [28: 12–13]. 

رایب (3  (байāр) – боярин. 
Это слово употреблено в челобитных 

неоднократно. В толмаческих переводах ему 
везде соответствует слово «пристав» – так 
называли бояр, прикрепленных к посольствам 
или купеческим миссиям. При Хвадже Рахмате 
приставом был боярин Лаврентий Раевский, его 
имя упоминается в заголовке перевода одной из 
челобитных. Пример: 

 نیا رایب درک ضرع ار لاوحا هدیبلط ار دوخ رایب ملاغ نیرتمک نیا 
 بحاص داتسرف ار اھ لوارق ھناخ بحاص شیپ رد ھبترم دنچ ملاغ نیرتمک
 داتسرف سک زاب رایب رخآ دماین ھناخ بحاص دسرپ ھب لاوحا ھک دیبلط ار ھناخ
 مھ باوج ھناخ بحاص تسرفب ام ةھج هدرک ادیپ ار درمز دییآیمن امش نوچ ھک
 دوب ھتسشنن یسک هروت رد مداتسرف هروت ھب ار دوخ رایب ام دعب و داتسرفن

Этот нижайший раб призвал своего пристава 
и рассказал о произошедшем. Пристав сего 
малейшего раба несколько раз посылал 
стражников к хозяину дома, требовал его, чтобы 
расспросить, но тот не пришел. Наконец, пристав 

снова послал человека [сказать]: «Если не 
приходите, то найдите изумруд и пошлите к 
нам». Хозяин дома не ответил, и после этого мы 
отправили своего пристава в приказ. В приказе 
никого не было.  

В переводе толмача:  
…гдрь толмача моево и били твой гдрь 

толмача и караульщики то видели и я последней 
холоп призвал к себе пристава и про тот бои ему 
росказал и пристав к хозяину двора тово посылал 
караулщиков неодиновожды хотя роспросит его 
зачто драка учинил и он к приставу не пришол и 
пристав послал к нему после тово и велел ему 
говорить коли он сам не придет и он бы зумруд 
велел сыскав отдать и он против тово слова к 
приставу ничево не приказал и я после тово 
посылал пристава в приказ для суда и в те поры 
в приказе никаво небыло.12 

کجوم (4  (мӯджик) – мужик. 
Слово «мужик» упомянуто неоднократно: так 

назван человек, у которого нашли похищенные 
во время пожара рукописи Корана (пример см. 
выше), а также хозяин двора (мужик Афанас), не 
пустивший купчину в свою баню и побивший его 
людей13. Встречается оно и в более поздних 
персидских текстах. Садики отмечает, что в 
форме کیجوم  (мӯджӣк с долгим вторым 
гласным) оно трижды использовано в путевых 
заметках об искупительной миссии Хусрава 
Мирзы (1829), составленных Мустафой 
Афшаром [19: 25]. Башири приводит это слово в 
форме کیژوم  (мӯжӣк) в списке заимствований, 
проникших в персидский язык после революции 
1917 года [24: 113]. Однако, как показывают 
челобитные Хваджи Рахмата, в обиход 
персидских купцов, ведших торговлю в России, 
оно вошло на три столетия раньше. 

یچدوپ (5  (пӯдачӣ) – подьячий. 
Встречается лишь один раз при упоминании 

некоего подьячего Ивана: 
 ناویا یچدوپ گرزب هاشداپ راکرس ھب فیرش ھصاخ راکرس لام زا ھک...

 دنا هدیرخ  هریغ و کدق و ییاراد زا عاتم یضعب
...Из имущества благородного двора для 

двора великого государя подьячий Иван купил 
некоторые товары из [тканей] дāрāйӣ, кадак и 
других.  

В переводе толмача: Покупали на тебя 
государя из казенных товаров государя моего 
дороги и киндяки и иные розные тавары14. 

شراوت (6  (тувāриш) – товарищ, компаньон. 
Встречается один раз: 

 هاشداپ تمدخب ھک ملاغ نیا سابع هاش ناکم تنج هاشداپ نامز رد
 قاتراچ اب یتشک ھنیفص و ناخرتشھ تعجارم تقو رد مدوب هدمآ گرزب

 (ɩӯɞɚɱӣ) – ɩɨɞɶɹɱɢɣ.
ȼɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɥɢɲɶ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɩɪɢ ɭɩɨɦɢɧɚɧɢɢ 

ɧɟɤɨɟɝɨ ɩɨɞɶɹɱɟɝɨ ɂɜɚɧɚ:

Так случилось, что в сундуке, который унесли 
русские, были два Священных Корана. Люди 
этого раба в Казанской крепости в лавке одного 
мужика увидели [их], опознали, отобрали у него 
и отдали своему приставу, а его отправили в 
тӯра-хāна в крепости. Князья его расспросили 
[об этом], мужик сказал: «Я купил в Астрахани». 
Князья спросили: «Платил ли пошлину великого 
государя, и записали ли их в таможне?» 

В переводе толмача: 
…унесли сундук с товаром а в том сундуке с 

товаром были моих две книги Кураны и те 
государь книги в Казани узнали люди мои у 
мужика в лавке и за них и поимали и с приставом 
отосла[л] в город к воеводам и воеводы того 
мужика расспрашивали где он те книги взял и 
мужик сказал что он купил в Астрахани и 
воеводы ево спрашивали в таможне он тою 
пошлину с них платил ли и записывал ли11. 

Слово кинāс ( سانک ) встречается в 
исторических источниках. Например, в 
сочинении «Надирова миропокоряющая 
история» Мирзы Мухаммада Махди-хана 
Астарабади так назван русский посол князь 
Сергей Дмитриевич Голицын, направленный в 
Персию в 1734 году [27: 229, 246, 247, 259]. 
Отмечено оно, как было упомянуто выше, и в 
«Аббасовой мироукрашающей истории» 
Искандар-бека Мунши, где упоминается 
прибывший в 1027/1617–1618 году посол «из 
амиров и князей, пользующихся доверием той 
(правящей) династии». Садики относит его к 
самым ранним заимствованиям из русского в 
персидский язык [28: 12–13]. 

رایب (3  (байāр) – боярин. 
Это слово употреблено в челобитных 

неоднократно. В толмаческих переводах ему 
везде соответствует слово «пристав» – так 
называли бояр, прикрепленных к посольствам 
или купеческим миссиям. При Хвадже Рахмате 
приставом был боярин Лаврентий Раевский, его 
имя упоминается в заголовке перевода одной из 
челобитных. Пример: 

 نیا رایب درک ضرع ار لاوحا هدیبلط ار دوخ رایب ملاغ نیرتمک نیا 
 بحاص داتسرف ار اھ لوارق ھناخ بحاص شیپ رد ھبترم دنچ ملاغ نیرتمک
 داتسرف سک زاب رایب رخآ دماین ھناخ بحاص دسرپ ھب لاوحا ھک دیبلط ار ھناخ
 مھ باوج ھناخ بحاص تسرفب ام ةھج هدرک ادیپ ار درمز دییآیمن امش نوچ ھک
 دوب ھتسشنن یسک هروت رد مداتسرف هروت ھب ار دوخ رایب ام دعب و داتسرفن

Этот нижайший раб призвал своего пристава 
и рассказал о произошедшем. Пристав сего 
малейшего раба несколько раз посылал 
стражников к хозяину дома, требовал его, чтобы 
расспросить, но тот не пришел. Наконец, пристав 

снова послал человека [сказать]: «Если не 
приходите, то найдите изумруд и пошлите к 
нам». Хозяин дома не ответил, и после этого мы 
отправили своего пристава в приказ. В приказе 
никого не было.  

В переводе толмача:  
…гдрь толмача моево и били твой гдрь 

толмача и караульщики то видели и я последней 
холоп призвал к себе пристава и про тот бои ему 
росказал и пристав к хозяину двора тово посылал 
караулщиков неодиновожды хотя роспросит его 
зачто драка учинил и он к приставу не пришол и 
пристав послал к нему после тово и велел ему 
говорить коли он сам не придет и он бы зумруд 
велел сыскав отдать и он против тово слова к 
приставу ничево не приказал и я после тово 
посылал пристава в приказ для суда и в те поры 
в приказе никаво небыло.12 

کجوم (4  (мӯджик) – мужик. 
Слово «мужик» упомянуто неоднократно: так 

назван человек, у которого нашли похищенные 
во время пожара рукописи Корана (пример см. 
выше), а также хозяин двора (мужик Афанас), не 
пустивший купчину в свою баню и побивший его 
людей13. Встречается оно и в более поздних 
персидских текстах. Садики отмечает, что в 
форме کیجوم  (мӯджӣк с долгим вторым 
гласным) оно трижды использовано в путевых 
заметках об искупительной миссии Хусрава 
Мирзы (1829), составленных Мустафой 
Афшаром [19: 25]. Башири приводит это слово в 
форме کیژوم  (мӯжӣк) в списке заимствований, 
проникших в персидский язык после революции 
1917 года [24: 113]. Однако, как показывают 
челобитные Хваджи Рахмата, в обиход 
персидских купцов, ведших торговлю в России, 
оно вошло на три столетия раньше. 

یچدوپ (5  (пӯдачӣ) – подьячий. 
Встречается лишь один раз при упоминании 

некоего подьячего Ивана: 
 ناویا یچدوپ گرزب هاشداپ راکرس ھب فیرش ھصاخ راکرس لام زا ھک...

 دنا هدیرخ  هریغ و کدق و ییاراد زا عاتم یضعب
...Из имущества благородного двора для 

двора великого государя подьячий Иван купил 
некоторые товары из [тканей] дāрāйӣ, кадак и 
других.  

В переводе толмача: Покупали на тебя 
государя из казенных товаров государя моего 
дороги и киндяки и иные розные тавары14. 

شراوت (6  (тувāриш) – товарищ, компаньон. 
Встречается один раз: 

 هاشداپ تمدخب ھک ملاغ نیا سابع هاش ناکم تنج هاشداپ نامز رد
 قاتراچ اب یتشک ھنیفص و ناخرتشھ تعجارم تقو رد مدوب هدمآ گرزب

…ɂɡ ɢɦɭɳɟɫɬɜɚ ɛɥɚɝɨɪɨɞɧɨɝɨ ɞɜɨɪɚ ɞɥɹ ɞɜɨɪɚ ɜɟɥɢ-
ɤɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɹ ɩɨɞɶɹɱɢɣ ɂɜɚɧ ɤɭɩɢɥ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɬɨɜɚɪɵ 
ɢɡ ДɬɤɚɧɟɣЖ ɞāɪāɣӣ, ɤɚɞɚɤ ɢ ɞɪɭɝɢɯ. 

ȼ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɬɨɥɦɚɱɚ: 
ɉɨɤɭɩɚɥɢ ɧɚ ɬɟɛɹ ɝɨɫɭɞɚɪɹ ɢɡ ɤɚɡɟɧɧɵɯ ɬɨɜɚɪɨɜ ɝɨ-

ɫɭɞɚɪɹ ɦɨɟɝɨ ɞɨɪɨɝɢ ɢ ɤɢɧɞɹɤɢ ɢ ɢɧɵɟ ɪɨɡɧɵɟ ɬɚɜɚɪɵ14.

6) 

Так случилось, что в сундуке, который унесли 
русские, были два Священных Корана. Люди 
этого раба в Казанской крепости в лавке одного 
мужика увидели [их], опознали, отобрали у него 
и отдали своему приставу, а его отправили в 
тӯра-хāна в крепости. Князья его расспросили 
[об этом], мужик сказал: «Я купил в Астрахани». 
Князья спросили: «Платил ли пошлину великого 
государя, и записали ли их в таможне?» 

В переводе толмача: 
…унесли сундук с товаром а в том сундуке с 

товаром были моих две книги Кураны и те 
государь книги в Казани узнали люди мои у 
мужика в лавке и за них и поимали и с приставом 
отосла[л] в город к воеводам и воеводы того 
мужика расспрашивали где он те книги взял и 
мужик сказал что он купил в Астрахани и 
воеводы ево спрашивали в таможне он тою 
пошлину с них платил ли и записывал ли11. 

Слово кинāс ( سانک ) встречается в 
исторических источниках. Например, в 
сочинении «Надирова миропокоряющая 
история» Мирзы Мухаммада Махди-хана 
Астарабади так назван русский посол князь 
Сергей Дмитриевич Голицын, направленный в 
Персию в 1734 году [27: 229, 246, 247, 259]. 
Отмечено оно, как было упомянуто выше, и в 
«Аббасовой мироукрашающей истории» 
Искандар-бека Мунши, где упоминается 
прибывший в 1027/1617–1618 году посол «из 
амиров и князей, пользующихся доверием той 
(правящей) династии». Садики относит его к 
самым ранним заимствованиям из русского в 
персидский язык [28: 12–13]. 

رایب (3  (байāр) – боярин. 
Это слово употреблено в челобитных 

неоднократно. В толмаческих переводах ему 
везде соответствует слово «пристав» – так 
называли бояр, прикрепленных к посольствам 
или купеческим миссиям. При Хвадже Рахмате 
приставом был боярин Лаврентий Раевский, его 
имя упоминается в заголовке перевода одной из 
челобитных. Пример: 

 نیا رایب درک ضرع ار لاوحا هدیبلط ار دوخ رایب ملاغ نیرتمک نیا 
 بحاص داتسرف ار اھ لوارق ھناخ بحاص شیپ رد ھبترم دنچ ملاغ نیرتمک
 داتسرف سک زاب رایب رخآ دماین ھناخ بحاص دسرپ ھب لاوحا ھک دیبلط ار ھناخ
 مھ باوج ھناخ بحاص تسرفب ام ةھج هدرک ادیپ ار درمز دییآیمن امش نوچ ھک
 دوب ھتسشنن یسک هروت رد مداتسرف هروت ھب ار دوخ رایب ام دعب و داتسرفن

Этот нижайший раб призвал своего пристава 
и рассказал о произошедшем. Пристав сего 
малейшего раба несколько раз посылал 
стражников к хозяину дома, требовал его, чтобы 
расспросить, но тот не пришел. Наконец, пристав 

снова послал человека [сказать]: «Если не 
приходите, то найдите изумруд и пошлите к 
нам». Хозяин дома не ответил, и после этого мы 
отправили своего пристава в приказ. В приказе 
никого не было.  

В переводе толмача:  
…гдрь толмача моево и били твой гдрь 

толмача и караульщики то видели и я последней 
холоп призвал к себе пристава и про тот бои ему 
росказал и пристав к хозяину двора тово посылал 
караулщиков неодиновожды хотя роспросит его 
зачто драка учинил и он к приставу не пришол и 
пристав послал к нему после тово и велел ему 
говорить коли он сам не придет и он бы зумруд 
велел сыскав отдать и он против тово слова к 
приставу ничево не приказал и я после тово 
посылал пристава в приказ для суда и в те поры 
в приказе никаво небыло.12 

کجوم (4  (мӯджик) – мужик. 
Слово «мужик» упомянуто неоднократно: так 

назван человек, у которого нашли похищенные 
во время пожара рукописи Корана (пример см. 
выше), а также хозяин двора (мужик Афанас), не 
пустивший купчину в свою баню и побивший его 
людей13. Встречается оно и в более поздних 
персидских текстах. Садики отмечает, что в 
форме کیجوم  (мӯджӣк с долгим вторым 
гласным) оно трижды использовано в путевых 
заметках об искупительной миссии Хусрава 
Мирзы (1829), составленных Мустафой 
Афшаром [19: 25]. Башири приводит это слово в 
форме کیژوم  (мӯжӣк) в списке заимствований, 
проникших в персидский язык после революции 
1917 года [24: 113]. Однако, как показывают 
челобитные Хваджи Рахмата, в обиход 
персидских купцов, ведших торговлю в России, 
оно вошло на три столетия раньше. 

یچدوپ (5  (пӯдачӣ) – подьячий. 
Встречается лишь один раз при упоминании 

некоего подьячего Ивана: 
 ناویا یچدوپ گرزب هاشداپ راکرس ھب فیرش ھصاخ راکرس لام زا ھک...

 دنا هدیرخ  هریغ و کدق و ییاراد زا عاتم یضعب
...Из имущества благородного двора для 

двора великого государя подьячий Иван купил 
некоторые товары из [тканей] дāрāйӣ, кадак и 
других.  

В переводе толмача: Покупали на тебя 
государя из казенных товаров государя моего 
дороги и киндяки и иные розные тавары14. 

شراوت (6  (тувāриш) – товарищ, компаньон. 
Встречается один раз: 

 هاشداپ تمدخب ھک ملاغ نیا سابع هاش ناکم تنج هاشداپ نامز رد
 قاتراچ اب یتشک ھنیفص و ناخرتشھ تعجارم تقو رد مدوب هدمآ گرزب

 (ɬɭɜāɪɢɲ) – ɬɨɜɚɪɢɳ, ɤɨɦɩɚɧɶɨɧ.
ȼɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɨɞɢɧ ɪɚɡ:

Так случилось, что в сундуке, который унесли 
русские, были два Священных Корана. Люди 
этого раба в Казанской крепости в лавке одного 
мужика увидели [их], опознали, отобрали у него 
и отдали своему приставу, а его отправили в 
тӯра-хāна в крепости. Князья его расспросили 
[об этом], мужик сказал: «Я купил в Астрахани». 
Князья спросили: «Платил ли пошлину великого 
государя, и записали ли их в таможне?» 

В переводе толмача: 
…унесли сундук с товаром а в том сундуке с 

товаром были моих две книги Кураны и те 
государь книги в Казани узнали люди мои у 
мужика в лавке и за них и поимали и с приставом 
отосла[л] в город к воеводам и воеводы того 
мужика расспрашивали где он те книги взял и 
мужик сказал что он купил в Астрахани и 
воеводы ево спрашивали в таможне он тою 
пошлину с них платил ли и записывал ли11. 

Слово кинāс ( سانک ) встречается в 
исторических источниках. Например, в 
сочинении «Надирова миропокоряющая 
история» Мирзы Мухаммада Махди-хана 
Астарабади так назван русский посол князь 
Сергей Дмитриевич Голицын, направленный в 
Персию в 1734 году [27: 229, 246, 247, 259]. 
Отмечено оно, как было упомянуто выше, и в 
«Аббасовой мироукрашающей истории» 
Искандар-бека Мунши, где упоминается 
прибывший в 1027/1617–1618 году посол «из 
амиров и князей, пользующихся доверием той 
(правящей) династии». Садики относит его к 
самым ранним заимствованиям из русского в 
персидский язык [28: 12–13]. 

رایب (3  (байāр) – боярин. 
Это слово употреблено в челобитных 

неоднократно. В толмаческих переводах ему 
везде соответствует слово «пристав» – так 
называли бояр, прикрепленных к посольствам 
или купеческим миссиям. При Хвадже Рахмате 
приставом был боярин Лаврентий Раевский, его 
имя упоминается в заголовке перевода одной из 
челобитных. Пример: 

 نیا رایب درک ضرع ار لاوحا هدیبلط ار دوخ رایب ملاغ نیرتمک نیا 
 بحاص داتسرف ار اھ لوارق ھناخ بحاص شیپ رد ھبترم دنچ ملاغ نیرتمک
 داتسرف سک زاب رایب رخآ دماین ھناخ بحاص دسرپ ھب لاوحا ھک دیبلط ار ھناخ
 مھ باوج ھناخ بحاص تسرفب ام ةھج هدرک ادیپ ار درمز دییآیمن امش نوچ ھک
 دوب ھتسشنن یسک هروت رد مداتسرف هروت ھب ار دوخ رایب ام دعب و داتسرفن

Этот нижайший раб призвал своего пристава 
и рассказал о произошедшем. Пристав сего 
малейшего раба несколько раз посылал 
стражников к хозяину дома, требовал его, чтобы 
расспросить, но тот не пришел. Наконец, пристав 

снова послал человека [сказать]: «Если не 
приходите, то найдите изумруд и пошлите к 
нам». Хозяин дома не ответил, и после этого мы 
отправили своего пристава в приказ. В приказе 
никого не было.  

В переводе толмача:  
…гдрь толмача моево и били твой гдрь 

толмача и караульщики то видели и я последней 
холоп призвал к себе пристава и про тот бои ему 
росказал и пристав к хозяину двора тово посылал 
караулщиков неодиновожды хотя роспросит его 
зачто драка учинил и он к приставу не пришол и 
пристав послал к нему после тово и велел ему 
говорить коли он сам не придет и он бы зумруд 
велел сыскав отдать и он против тово слова к 
приставу ничево не приказал и я после тово 
посылал пристава в приказ для суда и в те поры 
в приказе никаво небыло.12 

کجوم (4  (мӯджик) – мужик. 
Слово «мужик» упомянуто неоднократно: так 

назван человек, у которого нашли похищенные 
во время пожара рукописи Корана (пример см. 
выше), а также хозяин двора (мужик Афанас), не 
пустивший купчину в свою баню и побивший его 
людей13. Встречается оно и в более поздних 
персидских текстах. Садики отмечает, что в 
форме کیجوم  (мӯджӣк с долгим вторым 
гласным) оно трижды использовано в путевых 
заметках об искупительной миссии Хусрава 
Мирзы (1829), составленных Мустафой 
Афшаром [19: 25]. Башири приводит это слово в 
форме کیژوم  (мӯжӣк) в списке заимствований, 
проникших в персидский язык после революции 
1917 года [24: 113]. Однако, как показывают 
челобитные Хваджи Рахмата, в обиход 
персидских купцов, ведших торговлю в России, 
оно вошло на три столетия раньше. 

یچدوپ (5  (пӯдачӣ) – подьячий. 
Встречается лишь один раз при упоминании 

некоего подьячего Ивана: 
 ناویا یچدوپ گرزب هاشداپ راکرس ھب فیرش ھصاخ راکرس لام زا ھک...

 دنا هدیرخ  هریغ و کدق و ییاراد زا عاتم یضعب
...Из имущества благородного двора для 

двора великого государя подьячий Иван купил 
некоторые товары из [тканей] дāрāйӣ, кадак и 
других.  

В переводе толмача: Покупали на тебя 
государя из казенных товаров государя моего 
дороги и киндяки и иные розные тавары14. 

شراوت (6  (тувāриш) – товарищ, компаньон. 
Встречается один раз: 

 هاشداپ تمدخب ھک ملاغ نیا سابع هاش ناکم تنج هاشداپ نامز رد
  قاتراچ اب یتشک ھنیفص و ناخرتشھ تعجارم تقو رد مدوب هدمآ گرزب
 ملاغ نیا شراوت ھب رگید یتشک ھنیفصود و دندوب هدرک تقفش ملاغ نیاب

 دندوب هداد کیب حلاص
Во времена обитающего ныне в раю государя 

шаха ‘Аббаса, когда этот раб приезжал к 
великому государю, во время возвращения в 
Астрахань ему было пожаловано два корабля с 
чердаком и два других корабля дали товарищу 
сего раба Салих-беку. 

Перевод толмача:  
А наперед сего как был я у вас великого 

государя и мне на отпуске дано было два судна с 
чардаками да Магметсалибеку дано было дваж 
судна15. 

زاکا (7  (укāз) – указ, повеление. 
Встречается один раз: 

 دروخب مسق درمز گنس باب رد کجوم سانفا ھک درک رما گرزب هاشداپ
  دنا هدرکن زاکا ندز ار هاشداپ ناملاغ ندز باب رد اما تسھاشداپ زا رما

Великий государь повелел, чтобы мужик 
Афанас в отношении изумруда принес клятву. 
На все воля государя. Однако относительно 
побития рабов государя (шаха Сафи) указа не 
издали.  

Как видно из приведенного примера, 
единственный раз, когда Хваджа Рахмат 
использует русское слово «указ», последнее 
выступает синонимом персидско-арабского رما  
(амр) – «повеление». Перевод толмача: 

…в изумруде… мне ваш государь де указ 
сказан велено мужику крест целовать а что он 
государя моего людей бил и в том мне вашего 
государева указу не сказано16. 

زاپز (8  (запāз) – припас, путевой провиант. 
 ةھج تسگرزب و تسا ھنھک تیاغب ھک دنا هداد امب یتشک ھنیفص کی لاحلا

 تسبوخ ندروآ زاپز
Сейчас нам дали корабль, который очень стар 

и велик, хорош для перевоза припасов.  
В переводе толмача пригодность судна лишь 

для перевозки припасов, равно как и само слово, 
которое можно было бы соотнести со словом 
запāз, отсутствует:  

гдрь велел мне дать судно и мне государь 
указали одно судно ветхо и велико немерно…17. 

Хотя в русском языке слово оканчивается на 
глухой согласный «с», в челобитной оно имеет 
на конце звонкий «з», возможно, по аналогии со 
словом «указ». Вероятно, укāз было воспринято 
через письменные источники, а запāз – из устной 
речи; при этом звонкий «з» на конце был 
ошибочно реконструирован. Позднее (вероятно, 
в первой половине XX века) то же слово «запас» 
в форме ساپاز  (зāпāс) проникло в персидский 
язык уже в другом контексте, как «запасная часть 

механизма», чаще всего – запасное колесо 
автомобиля, «запаска» [28: 29; 24: 111]. 

کورتس (9  (сутрӯк/сутрӯг) – струг. 
Поскольку слоговой строй персидского языка 

не допускает в начале слова двух, а тем более 
трех согласных подряд, произношение этого 
слова носителем персидского языка в том виде, 
как оно написано в документе (то есть без 
протетического и- как, например, в слове 
истакāн – «стакан»), требует эпентетического 
паразитического гласного после первого 
согласного. 

Слово «струг» означает особый тип гребного 
судна, килем которого служил выдолбленный 
ствол дерева; длина корабля достигала 20 
метров, а грузоподъемность доходила до 1000 
тонн. На некоторых стругах возводилась 
специальная каюта для пассажиров и грузов, 
называвшаяся «чердак». Струги строились в 
приволжских городах, на Дону [19: 37–38]. 
Следовавшие в Иран грузы перевозились на них 
до Астрахани, откуда по морю доставлялись на 
парусных морских кораблях – бусах. В одной из 
челобитных русское слово «струг» встречается 
четыре раза: 

 ھفیرش ھصاخ راکرس لام راب ھب دنا هداد ملاغ نیاب ھک کورتس ھنیفس ود اما
 یلاخ قودنص ددعکی یاج ھک میاهدرک راب ار کورتس ود رھ و دننکیمن سب
 اج ھک درک راب ناوتیمن کورتس رد و تسا هدنام ھناخ رد راب رثکا و تسین
 هاش هاشداپ نایجشوق ھفیرش ھصاخ راکرس ھب ھک شوق تسد دنچ و درادن درادن

 تسین یاج کورتس ود نیرد ناشیا ةھج دنا هدیرخ یفص
Однако два струга, что дали сему рабу, 

недостаточны для груза казенных товаров. Оба 
струга я загрузил так, что нет места и для одного 
сундука, но большая часть груза осталась в доме, 
на струг погрузить невозможно, так как нет 
места. И нескольким птицам, которые 
сокольничие казны купили для государя шаха 
Сафи, на этих двух стругах тоже места нет.  

В переводе толмача:  
А что вы великий государь пожаловали 

велели мне дать под казенные товары государя 
моего два судна с чардаками и в те чардаки товар 
наклали и много таваров осталося на подворье и 
в те суды невместилося и в чардаке ни на один 
сундук места неосталось да государя моего 
птичники покупили несколко птиц про государя 
моего и тех птиц в тех чардаках посадить 
негдеж18. 

Иранские морские корабли, на которых 
товары привозились в Астрахань, в двух 
челобитных Хваджа Рахмат называет арабским 
словом بارغ  (гурāб), основное значение которого 
– «ворон». Так же обозначается один из типов 

ȼɨ ɜɪɟɦɟɧɚ ɨɛɢɬɚɸɳɟɝɨ ɧɵɧɟ ɜ ɪɚɸ ɝɨɫɭɞɚɪɹ ɲɚɯɚ 
‘Ⱥɛɛɚɫɚ, ɤɨɝɞɚ ɷɬɨɬ ɪɚɛ ɩɪɢɟɡɠɚɥ ɤ ɜɟɥɢɤɨɦɭ ɝɨɫɭɞɚɪɸ, 
ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɜɨɡɜɪɚɳɟɧɢɹ ɜ Ⱥɫɬɪɚɯɚɧɶ ɟɦɭ ɛɵɥɨ ɩɨɠɚɥɨ-
ɜɚɧɨ ɞɜɚ ɤɨɪɚɛɥɹ ɫ ɱɟɪɞɚɤɨɦ ɢ ɞɜɚ ɞɪɭɝɢɯ ɤɨɪɚɛɥɹ ɞɚɥɢ 
ɬɨɜɚɪɢɳɭ ɫɟɝɨ ɪɚɛɚ ɋɚɥɢɯ-ɛɟɤɭ.

ɉɟɪɟɜɨɞ ɬɨɥɦɚɱɚ: 
Ⱥ ɧɚɩɟɪɟɞ ɫɟɝɨ ɤɚɤ ɛɵɥ ɹ ɭ ɜɚɫ ɜɟɥɢɤɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɹ 

ɢ ɦɧɟ ɧɚ ɨɬɩɭɫɤɟ ɞɚɧɨ ɛɵɥɨ ɞɜɚ ɫɭɞɧɚ ɫ ɱɚɪɞɚɤɚɦɢ ɞɚ 
Ɇɚɝɦɟɬɫɚɥɢɛɟɤɭ ɞɚɧɨ ɛɵɥɨ ɞɜɚɠ ɫɭɞɧɚ15.

7) 

 ملاغ نیا شراوت ھب رگید یتشک ھنیفصود و دندوب هدرک تقفش ملاغ نیاب
 دندوب هداد کیب حلاص

Во времена обитающего ныне в раю государя 
шаха ‘Аббаса, когда этот раб приезжал к 
великому государю, во время возвращения в 
Астрахань ему было пожаловано два корабля с 
чердаком и два других корабля дали товарищу 
сего раба Салих-беку. 

Перевод толмача:  
А наперед сего как был я у вас великого 

государя и мне на отпуске дано было два судна с 
чардаками да Магметсалибеку дано было дваж 
судна15. 

زاکا (7  (укāз) – указ, повеление. 
Встречается один раз: 

 دروخب مسق درمز گنس باب رد کجوم سانفا ھک درک رما گرزب هاشداپ
  دنا هدرکن زاکا ندز ار هاشداپ ناملاغ ندز باب رد اما تسھاشداپ زا رما

Великий государь повелел, чтобы мужик 
Афанас в отношении изумруда принес клятву. 
На все воля государя. Однако относительно 
побития рабов государя (шаха Сафи) указа не 
издали.  

Как видно из приведенного примера, 
единственный раз, когда Хваджа Рахмат 
использует русское слово «указ», последнее 
выступает синонимом персидско-арабского رما  
(амр) – «повеление». Перевод толмача: 

…в изумруде… мне ваш государь де указ 
сказан велено мужику крест целовать а что он 
государя моего людей бил и в том мне вашего 
государева указу не сказано16. 

زاپز (8  (запāз) – припас, путевой провиант. 
 ةھج تسگرزب و تسا ھنھک تیاغب ھک دنا هداد امب یتشک ھنیفص کی لاحلا

 تسبوخ ندروآ زاپز
Сейчас нам дали корабль, который очень стар 

и велик, хорош для перевоза припасов.  
В переводе толмача пригодность судна лишь 

для перевозки припасов, равно как и само слово, 
которое можно было бы соотнести со словом 
запāз, отсутствует:  

гдрь велел мне дать судно и мне государь 
указали одно судно ветхо и велико немерно…17. 

Хотя в русском языке слово оканчивается на 
глухой согласный «с», в челобитной оно имеет 
на конце звонкий «з», возможно, по аналогии со 
словом «указ». Вероятно, укāз было воспринято 
через письменные источники, а запāз – из устной 
речи; при этом звонкий «з» на конце был 
ошибочно реконструирован. Позднее (вероятно, 
в первой половине XX века) то же слово «запас» 
в форме ساپاز  (зāпāс) проникло в персидский 
язык уже в другом контексте, как «запасная часть 

механизма», чаще всего – запасное колесо 
автомобиля, «запаска» [28: 29; 24: 111]. 

کورتس (9  (сутрӯк/сутрӯг) – струг. 
Поскольку слоговой строй персидского языка 

не допускает в начале слова двух, а тем более 
трех согласных подряд, произношение этого 
слова носителем персидского языка в том виде, 
как оно написано в документе (то есть без 
протетического и- как, например, в слове 
истакāн – «стакан»), требует эпентетического 
паразитического гласного после первого 
согласного. 

Слово «струг» означает особый тип гребного 
судна, килем которого служил выдолбленный 
ствол дерева; длина корабля достигала 20 
метров, а грузоподъемность доходила до 1000 
тонн. На некоторых стругах возводилась 
специальная каюта для пассажиров и грузов, 
называвшаяся «чердак». Струги строились в 
приволжских городах, на Дону [19: 37–38]. 
Следовавшие в Иран грузы перевозились на них 
до Астрахани, откуда по морю доставлялись на 
парусных морских кораблях – бусах. В одной из 
челобитных русское слово «струг» встречается 
четыре раза: 

 ھفیرش ھصاخ راکرس لام راب ھب دنا هداد ملاغ نیاب ھک کورتس ھنیفس ود اما
 یلاخ قودنص ددعکی یاج ھک میاهدرک راب ار کورتس ود رھ و دننکیمن سب
 اج ھک درک راب ناوتیمن کورتس رد و تسا هدنام ھناخ رد راب رثکا و تسین
 هاش هاشداپ نایجشوق ھفیرش ھصاخ راکرس ھب ھک شوق تسد دنچ و درادن درادن

 تسین یاج کورتس ود نیرد ناشیا ةھج دنا هدیرخ یفص
Однако два струга, что дали сему рабу, 

недостаточны для груза казенных товаров. Оба 
струга я загрузил так, что нет места и для одного 
сундука, но большая часть груза осталась в доме, 
на струг погрузить невозможно, так как нет 
места. И нескольким птицам, которые 
сокольничие казны купили для государя шаха 
Сафи, на этих двух стругах тоже места нет.  

В переводе толмача:  
А что вы великий государь пожаловали 

велели мне дать под казенные товары государя 
моего два судна с чардаками и в те чардаки товар 
наклали и много таваров осталося на подворье и 
в те суды невместилося и в чардаке ни на один 
сундук места неосталось да государя моего 
птичники покупили несколко птиц про государя 
моего и тех птиц в тех чардаках посадить 
негдеж18. 

Иранские морские корабли, на которых 
товары привозились в Астрахань, в двух 
челобитных Хваджа Рахмат называет арабским 
словом بارغ  (гурāб), основное значение которого 
– «ворон». Так же обозначается один из типов 

 (ɭɤāɡ) – ɭɤɚɡ, ɩɨɜɟɥɟɧɢɟ.
ȼɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɨɞɢɧ ɪɚɡ:

 ملاغ نیا شراوت ھب رگید یتشک ھنیفصود و دندوب هدرک تقفش ملاغ نیاب
 دندوب هداد کیب حلاص

Во времена обитающего ныне в раю государя 
шаха ‘Аббаса, когда этот раб приезжал к 
великому государю, во время возвращения в 
Астрахань ему было пожаловано два корабля с 
чердаком и два других корабля дали товарищу 
сего раба Салих-беку. 

Перевод толмача:  
А наперед сего как был я у вас великого 

государя и мне на отпуске дано было два судна с 
чардаками да Магметсалибеку дано было дваж 
судна15. 

زاکا (7  (укāз) – указ, повеление. 
Встречается один раз: 

 دروخب مسق درمز گنس باب رد کجوم سانفا ھک درک رما گرزب هاشداپ
  دنا هدرکن زاکا ندز ار هاشداپ ناملاغ ندز باب رد اما تسھاشداپ زا رما

Великий государь повелел, чтобы мужик 
Афанас в отношении изумруда принес клятву. 
На все воля государя. Однако относительно 
побития рабов государя (шаха Сафи) указа не 
издали.  

Как видно из приведенного примера, 
единственный раз, когда Хваджа Рахмат 
использует русское слово «указ», последнее 
выступает синонимом персидско-арабского رما  
(амр) – «повеление». Перевод толмача: 

…в изумруде… мне ваш государь де указ 
сказан велено мужику крест целовать а что он 
государя моего людей бил и в том мне вашего 
государева указу не сказано16. 

زاپز (8  (запāз) – припас, путевой провиант. 
 ةھج تسگرزب و تسا ھنھک تیاغب ھک دنا هداد امب یتشک ھنیفص کی لاحلا

 تسبوخ ندروآ زاپز
Сейчас нам дали корабль, который очень стар 

и велик, хорош для перевоза припасов.  
В переводе толмача пригодность судна лишь 

для перевозки припасов, равно как и само слово, 
которое можно было бы соотнести со словом 
запāз, отсутствует:  

гдрь велел мне дать судно и мне государь 
указали одно судно ветхо и велико немерно…17. 

Хотя в русском языке слово оканчивается на 
глухой согласный «с», в челобитной оно имеет 
на конце звонкий «з», возможно, по аналогии со 
словом «указ». Вероятно, укāз было воспринято 
через письменные источники, а запāз – из устной 
речи; при этом звонкий «з» на конце был 
ошибочно реконструирован. Позднее (вероятно, 
в первой половине XX века) то же слово «запас» 
в форме ساپاز  (зāпāс) проникло в персидский 
язык уже в другом контексте, как «запасная часть 

механизма», чаще всего – запасное колесо 
автомобиля, «запаска» [28: 29; 24: 111]. 

کورتس (9  (сутрӯк/сутрӯг) – струг. 
Поскольку слоговой строй персидского языка 

не допускает в начале слова двух, а тем более 
трех согласных подряд, произношение этого 
слова носителем персидского языка в том виде, 
как оно написано в документе (то есть без 
протетического и- как, например, в слове 
истакāн – «стакан»), требует эпентетического 
паразитического гласного после первого 
согласного. 

Слово «струг» означает особый тип гребного 
судна, килем которого служил выдолбленный 
ствол дерева; длина корабля достигала 20 
метров, а грузоподъемность доходила до 1000 
тонн. На некоторых стругах возводилась 
специальная каюта для пассажиров и грузов, 
называвшаяся «чердак». Струги строились в 
приволжских городах, на Дону [19: 37–38]. 
Следовавшие в Иран грузы перевозились на них 
до Астрахани, откуда по морю доставлялись на 
парусных морских кораблях – бусах. В одной из 
челобитных русское слово «струг» встречается 
четыре раза: 

 ھفیرش ھصاخ راکرس لام راب ھب دنا هداد ملاغ نیاب ھک کورتس ھنیفس ود اما
 یلاخ قودنص ددعکی یاج ھک میاهدرک راب ار کورتس ود رھ و دننکیمن سب
 اج ھک درک راب ناوتیمن کورتس رد و تسا هدنام ھناخ رد راب رثکا و تسین
 هاش هاشداپ نایجشوق ھفیرش ھصاخ راکرس ھب ھک شوق تسد دنچ و درادن درادن

 تسین یاج کورتس ود نیرد ناشیا ةھج دنا هدیرخ یفص
Однако два струга, что дали сему рабу, 

недостаточны для груза казенных товаров. Оба 
струга я загрузил так, что нет места и для одного 
сундука, но большая часть груза осталась в доме, 
на струг погрузить невозможно, так как нет 
места. И нескольким птицам, которые 
сокольничие казны купили для государя шаха 
Сафи, на этих двух стругах тоже места нет.  

В переводе толмача:  
А что вы великий государь пожаловали 

велели мне дать под казенные товары государя 
моего два судна с чардаками и в те чардаки товар 
наклали и много таваров осталося на подворье и 
в те суды невместилося и в чардаке ни на один 
сундук места неосталось да государя моего 
птичники покупили несколко птиц про государя 
моего и тех птиц в тех чардаках посадить 
негдеж18. 

Иранские морские корабли, на которых 
товары привозились в Астрахань, в двух 
челобитных Хваджа Рахмат называет арабским 
словом بارغ  (гурāб), основное значение которого 
– «ворон». Так же обозначается один из типов 

ȼɟɥɢɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɶ ɩɨɜɟɥɟɥ, ɱɬɨɛɵ ɦɭɠɢɤ Ⱥɮɚɧɚɫ 
ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɢɡɭɦɪɭɞɚ ɩɪɢɧɟɫ ɤɥɹɬɜɭ. ɇɚ ɜɫɟ ɜɨɥɹ ɝɨ-
ɫɭɞɚɪɹ. Ɉɞɧɚɤɨ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɩɨɛɢɬɢɹ ɪɚɛɨɜ ɝɨɫɭɞɚɪɹ 
(ɲɚɯɚ ɋɚɮɢ) ɭɤɚɡɚ ɧɟ ɢɡɞɚɥɢ. 

Ʉɚɤ ɜɢɞɧɨ ɢɡ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɝɨ ɩɪɢɦɟɪɚ, ɟɞɢɧ-
ɫɬɜɟɧɧɵɣ ɪɚɡ, ɤɨɝɞɚ ɏɜɚɞɠɚ Ɋɚɯɦɚɬ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ 
ɪɭɫɫɤɨɟ ɫɥɨɜɨ «ɭɤɚɡ», ɩɨɫɥɟɞɧɟɟ ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɫɢ-

ɧɨɧɢɦɨɦ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨ-ɚɪɚɛɫɤɨɝɨ 

 ملاغ نیا شراوت ھب رگید یتشک ھنیفصود و دندوب هدرک تقفش ملاغ نیاب
 دندوب هداد کیب حلاص

Во времена обитающего ныне в раю государя 
шаха ‘Аббаса, когда этот раб приезжал к 
великому государю, во время возвращения в 
Астрахань ему было пожаловано два корабля с 
чердаком и два других корабля дали товарищу 
сего раба Салих-беку. 

Перевод толмача:  
А наперед сего как был я у вас великого 

государя и мне на отпуске дано было два судна с 
чардаками да Магметсалибеку дано было дваж 
судна15. 

زاکا (7  (укāз) – указ, повеление. 
Встречается один раз: 

 دروخب مسق درمز گنس باب رد کجوم سانفا ھک درک رما گرزب هاشداپ
  دنا هدرکن زاکا ندز ار هاشداپ ناملاغ ندز باب رد اما تسھاشداپ زا رما

Великий государь повелел, чтобы мужик 
Афанас в отношении изумруда принес клятву. 
На все воля государя. Однако относительно 
побития рабов государя (шаха Сафи) указа не 
издали.  

Как видно из приведенного примера, 
единственный раз, когда Хваджа Рахмат 
использует русское слово «указ», последнее 
выступает синонимом персидско-арабского رما  
(амр) – «повеление». Перевод толмача: 

…в изумруде… мне ваш государь де указ 
сказан велено мужику крест целовать а что он 
государя моего людей бил и в том мне вашего 
государева указу не сказано16. 

زاپز (8  (запāз) – припас, путевой провиант. 
 ةھج تسگرزب و تسا ھنھک تیاغب ھک دنا هداد امب یتشک ھنیفص کی لاحلا

 تسبوخ ندروآ زاپز
Сейчас нам дали корабль, который очень стар 

и велик, хорош для перевоза припасов.  
В переводе толмача пригодность судна лишь 

для перевозки припасов, равно как и само слово, 
которое можно было бы соотнести со словом 
запāз, отсутствует:  

гдрь велел мне дать судно и мне государь 
указали одно судно ветхо и велико немерно…17. 

Хотя в русском языке слово оканчивается на 
глухой согласный «с», в челобитной оно имеет 
на конце звонкий «з», возможно, по аналогии со 
словом «указ». Вероятно, укāз было воспринято 
через письменные источники, а запāз – из устной 
речи; при этом звонкий «з» на конце был 
ошибочно реконструирован. Позднее (вероятно, 
в первой половине XX века) то же слово «запас» 
в форме ساپاز  (зāпāс) проникло в персидский 
язык уже в другом контексте, как «запасная часть 

механизма», чаще всего – запасное колесо 
автомобиля, «запаска» [28: 29; 24: 111]. 

کورتس (9  (сутрӯк/сутрӯг) – струг. 
Поскольку слоговой строй персидского языка 

не допускает в начале слова двух, а тем более 
трех согласных подряд, произношение этого 
слова носителем персидского языка в том виде, 
как оно написано в документе (то есть без 
протетического и- как, например, в слове 
истакāн – «стакан»), требует эпентетического 
паразитического гласного после первого 
согласного. 

Слово «струг» означает особый тип гребного 
судна, килем которого служил выдолбленный 
ствол дерева; длина корабля достигала 20 
метров, а грузоподъемность доходила до 1000 
тонн. На некоторых стругах возводилась 
специальная каюта для пассажиров и грузов, 
называвшаяся «чердак». Струги строились в 
приволжских городах, на Дону [19: 37–38]. 
Следовавшие в Иран грузы перевозились на них 
до Астрахани, откуда по морю доставлялись на 
парусных морских кораблях – бусах. В одной из 
челобитных русское слово «струг» встречается 
четыре раза: 

 ھفیرش ھصاخ راکرس لام راب ھب دنا هداد ملاغ نیاب ھک کورتس ھنیفس ود اما
 یلاخ قودنص ددعکی یاج ھک میاهدرک راب ار کورتس ود رھ و دننکیمن سب
 اج ھک درک راب ناوتیمن کورتس رد و تسا هدنام ھناخ رد راب رثکا و تسین
 هاش هاشداپ نایجشوق ھفیرش ھصاخ راکرس ھب ھک شوق تسد دنچ و درادن درادن

 تسین یاج کورتس ود نیرد ناشیا ةھج دنا هدیرخ یفص
Однако два струга, что дали сему рабу, 

недостаточны для груза казенных товаров. Оба 
струга я загрузил так, что нет места и для одного 
сундука, но большая часть груза осталась в доме, 
на струг погрузить невозможно, так как нет 
места. И нескольким птицам, которые 
сокольничие казны купили для государя шаха 
Сафи, на этих двух стругах тоже места нет.  

В переводе толмача:  
А что вы великий государь пожаловали 

велели мне дать под казенные товары государя 
моего два судна с чардаками и в те чардаки товар 
наклали и много таваров осталося на подворье и 
в те суды невместилося и в чардаке ни на один 
сундук места неосталось да государя моего 
птичники покупили несколко птиц про государя 
моего и тех птиц в тех чардаках посадить 
негдеж18. 

Иранские морские корабли, на которых 
товары привозились в Астрахань, в двух 
челобитных Хваджа Рахмат называет арабским 
словом بارغ  (гурāб), основное значение которого 
– «ворон». Так же обозначается один из типов 

 (ɚɦɪ) – «ɩɨ-
ɜɟɥɟɧɢɟ». 

ɉɟɪɟɜɨɞ ɬɨɥɦɚɱɚ:
…ɜ ɢɡɭɦɪɭɞɟ… ɦɧɟ ɜɚɲ ɝɨɫɭɞɚɪɶ ɞɟ ɭɤɚɡ ɫɤɚɡɚɧ ɜɟɥɟ-

ɧɨ ɦɭɠɢɤɭ ɤɪɟɫɬ ɰɟɥɨɜɚɬɶ ɚ ɱɬɨ ɨɧ ɝɨɫɭɞɚɪɹ ɦɨɟɝɨ ɥɸɞɟɣ 
ɛɢɥ ɢ ɜ ɬɨɦ ɦɧɟ ɜɚɲɟɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɟɜɚ ɭɤɚɡɭ ɧɟ ɫɤɚɡɚɧɨ16.

8) 

 ملاغ نیا شراوت ھب رگید یتشک ھنیفصود و دندوب هدرک تقفش ملاغ نیاب
 دندوب هداد کیب حلاص

Во времена обитающего ныне в раю государя 
шаха ‘Аббаса, когда этот раб приезжал к 
великому государю, во время возвращения в 
Астрахань ему было пожаловано два корабля с 
чердаком и два других корабля дали товарищу 
сего раба Салих-беку. 

Перевод толмача:  
А наперед сего как был я у вас великого 

государя и мне на отпуске дано было два судна с 
чардаками да Магметсалибеку дано было дваж 
судна15. 

زاکا (7  (укāз) – указ, повеление. 
Встречается один раз: 

 دروخب مسق درمز گنس باب رد کجوم سانفا ھک درک رما گرزب هاشداپ
  دنا هدرکن زاکا ندز ار هاشداپ ناملاغ ندز باب رد اما تسھاشداپ زا رما

Великий государь повелел, чтобы мужик 
Афанас в отношении изумруда принес клятву. 
На все воля государя. Однако относительно 
побития рабов государя (шаха Сафи) указа не 
издали.  

Как видно из приведенного примера, 
единственный раз, когда Хваджа Рахмат 
использует русское слово «указ», последнее 
выступает синонимом персидско-арабского رما  
(амр) – «повеление». Перевод толмача: 

…в изумруде… мне ваш государь де указ 
сказан велено мужику крест целовать а что он 
государя моего людей бил и в том мне вашего 
государева указу не сказано16. 

زاپز (8  (запāз) – припас, путевой провиант. 
 ةھج تسگرزب و تسا ھنھک تیاغب ھک دنا هداد امب یتشک ھنیفص کی لاحلا

 تسبوخ ندروآ زاپز
Сейчас нам дали корабль, который очень стар 

и велик, хорош для перевоза припасов.  
В переводе толмача пригодность судна лишь 

для перевозки припасов, равно как и само слово, 
которое можно было бы соотнести со словом 
запāз, отсутствует:  

гдрь велел мне дать судно и мне государь 
указали одно судно ветхо и велико немерно…17. 

Хотя в русском языке слово оканчивается на 
глухой согласный «с», в челобитной оно имеет 
на конце звонкий «з», возможно, по аналогии со 
словом «указ». Вероятно, укāз было воспринято 
через письменные источники, а запāз – из устной 
речи; при этом звонкий «з» на конце был 
ошибочно реконструирован. Позднее (вероятно, 
в первой половине XX века) то же слово «запас» 
в форме ساپاز  (зāпāс) проникло в персидский 
язык уже в другом контексте, как «запасная часть 

механизма», чаще всего – запасное колесо 
автомобиля, «запаска» [28: 29; 24: 111]. 

کورتس (9  (сутрӯк/сутрӯг) – струг. 
Поскольку слоговой строй персидского языка 

не допускает в начале слова двух, а тем более 
трех согласных подряд, произношение этого 
слова носителем персидского языка в том виде, 
как оно написано в документе (то есть без 
протетического и- как, например, в слове 
истакāн – «стакан»), требует эпентетического 
паразитического гласного после первого 
согласного. 

Слово «струг» означает особый тип гребного 
судна, килем которого служил выдолбленный 
ствол дерева; длина корабля достигала 20 
метров, а грузоподъемность доходила до 1000 
тонн. На некоторых стругах возводилась 
специальная каюта для пассажиров и грузов, 
называвшаяся «чердак». Струги строились в 
приволжских городах, на Дону [19: 37–38]. 
Следовавшие в Иран грузы перевозились на них 
до Астрахани, откуда по морю доставлялись на 
парусных морских кораблях – бусах. В одной из 
челобитных русское слово «струг» встречается 
четыре раза: 

 ھفیرش ھصاخ راکرس لام راب ھب دنا هداد ملاغ نیاب ھک کورتس ھنیفس ود اما
 یلاخ قودنص ددعکی یاج ھک میاهدرک راب ار کورتس ود رھ و دننکیمن سب
 اج ھک درک راب ناوتیمن کورتس رد و تسا هدنام ھناخ رد راب رثکا و تسین
 هاش هاشداپ نایجشوق ھفیرش ھصاخ راکرس ھب ھک شوق تسد دنچ و درادن درادن

 تسین یاج کورتس ود نیرد ناشیا ةھج دنا هدیرخ یفص
Однако два струга, что дали сему рабу, 

недостаточны для груза казенных товаров. Оба 
струга я загрузил так, что нет места и для одного 
сундука, но большая часть груза осталась в доме, 
на струг погрузить невозможно, так как нет 
места. И нескольким птицам, которые 
сокольничие казны купили для государя шаха 
Сафи, на этих двух стругах тоже места нет.  

В переводе толмача:  
А что вы великий государь пожаловали 

велели мне дать под казенные товары государя 
моего два судна с чардаками и в те чардаки товар 
наклали и много таваров осталося на подворье и 
в те суды невместилося и в чардаке ни на один 
сундук места неосталось да государя моего 
птичники покупили несколко птиц про государя 
моего и тех птиц в тех чардаках посадить 
негдеж18. 

Иранские морские корабли, на которых 
товары привозились в Астрахань, в двух 
челобитных Хваджа Рахмат называет арабским 
словом بارغ  (гурāб), основное значение которого 
– «ворон». Так же обозначается один из типов 

 (ɡɚɩāɡ) – ɩɪɢɩɚɫ, ɩɭɬɟɜɨɣ ɩɪɨɜɢɚɧɬ.

 ملاغ نیا شراوت ھب رگید یتشک ھنیفصود و دندوب هدرک تقفش ملاغ نیاب
 دندوب هداد کیب حلاص

Во времена обитающего ныне в раю государя 
шаха ‘Аббаса, когда этот раб приезжал к 
великому государю, во время возвращения в 
Астрахань ему было пожаловано два корабля с 
чердаком и два других корабля дали товарищу 
сего раба Салих-беку. 

Перевод толмача:  
А наперед сего как был я у вас великого 

государя и мне на отпуске дано было два судна с 
чардаками да Магметсалибеку дано было дваж 
судна15. 

زاکا (7  (укāз) – указ, повеление. 
Встречается один раз: 

 دروخب مسق درمز گنس باب رد کجوم سانفا ھک درک رما گرزب هاشداپ
  دنا هدرکن زاکا ندز ار هاشداپ ناملاغ ندز باب رد اما تسھاشداپ زا رما

Великий государь повелел, чтобы мужик 
Афанас в отношении изумруда принес клятву. 
На все воля государя. Однако относительно 
побития рабов государя (шаха Сафи) указа не 
издали.  

Как видно из приведенного примера, 
единственный раз, когда Хваджа Рахмат 
использует русское слово «указ», последнее 
выступает синонимом персидско-арабского رما  
(амр) – «повеление». Перевод толмача: 

…в изумруде… мне ваш государь де указ 
сказан велено мужику крест целовать а что он 
государя моего людей бил и в том мне вашего 
государева указу не сказано16. 

زاپز (8  (запāз) – припас, путевой провиант. 
 ةھج تسگرزب و تسا ھنھک تیاغب ھک دنا هداد امب یتشک ھنیفص کی لاحلا

 تسبوخ ندروآ زاپز
Сейчас нам дали корабль, который очень стар 

и велик, хорош для перевоза припасов.  
В переводе толмача пригодность судна лишь 

для перевозки припасов, равно как и само слово, 
которое можно было бы соотнести со словом 
запāз, отсутствует:  

гдрь велел мне дать судно и мне государь 
указали одно судно ветхо и велико немерно…17. 

Хотя в русском языке слово оканчивается на 
глухой согласный «с», в челобитной оно имеет 
на конце звонкий «з», возможно, по аналогии со 
словом «указ». Вероятно, укāз было воспринято 
через письменные источники, а запāз – из устной 
речи; при этом звонкий «з» на конце был 
ошибочно реконструирован. Позднее (вероятно, 
в первой половине XX века) то же слово «запас» 
в форме ساپاز  (зāпāс) проникло в персидский 
язык уже в другом контексте, как «запасная часть 

механизма», чаще всего – запасное колесо 
автомобиля, «запаска» [28: 29; 24: 111]. 

کورتس (9  (сутрӯк/сутрӯг) – струг. 
Поскольку слоговой строй персидского языка 

не допускает в начале слова двух, а тем более 
трех согласных подряд, произношение этого 
слова носителем персидского языка в том виде, 
как оно написано в документе (то есть без 
протетического и- как, например, в слове 
истакāн – «стакан»), требует эпентетического 
паразитического гласного после первого 
согласного. 

Слово «струг» означает особый тип гребного 
судна, килем которого служил выдолбленный 
ствол дерева; длина корабля достигала 20 
метров, а грузоподъемность доходила до 1000 
тонн. На некоторых стругах возводилась 
специальная каюта для пассажиров и грузов, 
называвшаяся «чердак». Струги строились в 
приволжских городах, на Дону [19: 37–38]. 
Следовавшие в Иран грузы перевозились на них 
до Астрахани, откуда по морю доставлялись на 
парусных морских кораблях – бусах. В одной из 
челобитных русское слово «струг» встречается 
четыре раза: 

 ھفیرش ھصاخ راکرس لام راب ھب دنا هداد ملاغ نیاب ھک کورتس ھنیفس ود اما
 یلاخ قودنص ددعکی یاج ھک میاهدرک راب ار کورتس ود رھ و دننکیمن سب
 اج ھک درک راب ناوتیمن کورتس رد و تسا هدنام ھناخ رد راب رثکا و تسین
 هاش هاشداپ نایجشوق ھفیرش ھصاخ راکرس ھب ھک شوق تسد دنچ و درادن درادن

 تسین یاج کورتس ود نیرد ناشیا ةھج دنا هدیرخ یفص
Однако два струга, что дали сему рабу, 

недостаточны для груза казенных товаров. Оба 
струга я загрузил так, что нет места и для одного 
сундука, но большая часть груза осталась в доме, 
на струг погрузить невозможно, так как нет 
места. И нескольким птицам, которые 
сокольничие казны купили для государя шаха 
Сафи, на этих двух стругах тоже места нет.  

В переводе толмача:  
А что вы великий государь пожаловали 

велели мне дать под казенные товары государя 
моего два судна с чардаками и в те чардаки товар 
наклали и много таваров осталося на подворье и 
в те суды невместилося и в чардаке ни на один 
сундук места неосталось да государя моего 
птичники покупили несколко птиц про государя 
моего и тех птиц в тех чардаках посадить 
негдеж18. 

Иранские морские корабли, на которых 
товары привозились в Астрахань, в двух 
челобитных Хваджа Рахмат называет арабским 
словом بارغ  (гурāб), основное значение которого 
– «ворон». Так же обозначается один из типов 

ɋɟɣɱɚɫ ɧɚɦ ɞɚɥɢ ɤɨɪɚɛɥɶ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɱɟɧɶ ɫɬɚɪ ɢ ɜɟ-
ɥɢɤ, ɯɨɪɨɲ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɡɚ ɩɪɢɩɚɫɨɜ. 

ȼ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɬɨɥɦɚɱɚ ɩɪɢɝɨɞɧɨɫɬɶ ɫɭɞɧɚ ɥɢɲɶ 
ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɡɤɢ ɩɪɢɩɚɫɨɜ, ɪɚɜɧɨ ɤɚɤ ɢ ɫɚɦɨ ɫɥɨ-
ɜɨ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɛɵ ɫɨɨɬɧɟɫɬɢ ɫɨ ɫɥɨɜɨɦ 
ɡɚɩāɡ, ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɟɬ: 

ɝɞɪɶ ɜɟɥɟɥ ɦɧɟ ɞɚɬɶ ɫɭɞɧɨ ɢ ɦɧɟ ɝɨɫɭɞɚɪɶ ɭɤɚɡɚɥɢ 
ɨɞɧɨ ɫɭɞɧɨ ɜɟɬɯɨ ɢ ɜɟɥɢɤɨ ɧɟɦɟɪɧɨ…17.

ɏɨɬɹ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫɥɨɜɨ ɨɤɚɧɱɢɜɚɟɬɫɹ ɧɚ 
ɝɥɭɯɨɣ ɫɨɝɥɚɫɧɵɣ «ɫ», ɜ ɱɟɥɨɛɢɬɧɨɣ ɨɧɨ ɢɦɟɟɬ 
ɧɚ ɤɨɧɰɟ ɡɜɨɧɤɢɣ «ɡ», ɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɩɨ ɚɧɚɥɨɝɢɢ 
ɫɨ ɫɥɨɜɨɦ «ɭɤɚɡ». ȼɟɪɨɹɬɧɨ, ɭɤāɡ ɛɵɥɨ ɜɨɫɩɪɢ-
ɧɹɬɨ ɱɟɪɟɡ ɩɢɫɶɦɟɧɧɵɟ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ, ɚ ɡɚɩāɡ – ɢɡ 
ɭɫɬɧɨɣ ɪɟɱɢ; ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɡɜɨɧɤɢɣ «ɡ» ɧɚ ɤɨɧɰɟ ɛɵɥ 
ɨɲɢɛɨɱɧɨ ɪɟɤɨɧɫɬɪɭɢɪɨɜɚɧ. ɉɨɡɞɧɟɟ (ɜɟɪɨɹɬɧɨ, 
ɜ ɩɟɪɜɨɣ ɩɨɥɨɜɢɧɟ ББ ɜɟɤɚ) ɬɨ ɠɟ ɫɥɨɜɨ «ɡɚɩɚɫ» 
ɜ ɮɨɪɦɟ 

 ملاغ نیا شراوت ھب رگید یتشک ھنیفصود و دندوب هدرک تقفش ملاغ نیاب
 دندوب هداد کیب حلاص

Во времена обитающего ныне в раю государя 
шаха ‘Аббаса, когда этот раб приезжал к 
великому государю, во время возвращения в 
Астрахань ему было пожаловано два корабля с 
чердаком и два других корабля дали товарищу 
сего раба Салих-беку. 

Перевод толмача:  
А наперед сего как был я у вас великого 

государя и мне на отпуске дано было два судна с 
чардаками да Магметсалибеку дано было дваж 
судна15. 

زاکا (7  (укāз) – указ, повеление. 
Встречается один раз: 

 دروخب مسق درمز گنس باب رد کجوم سانفا ھک درک رما گرزب هاشداپ
  دنا هدرکن زاکا ندز ار هاشداپ ناملاغ ندز باب رد اما تسھاشداپ زا رما

Великий государь повелел, чтобы мужик 
Афанас в отношении изумруда принес клятву. 
На все воля государя. Однако относительно 
побития рабов государя (шаха Сафи) указа не 
издали.  

Как видно из приведенного примера, 
единственный раз, когда Хваджа Рахмат 
использует русское слово «указ», последнее 
выступает синонимом персидско-арабского رما  
(амр) – «повеление». Перевод толмача: 

…в изумруде… мне ваш государь де указ 
сказан велено мужику крест целовать а что он 
государя моего людей бил и в том мне вашего 
государева указу не сказано16. 

زاپز (8  (запāз) – припас, путевой провиант. 
 ةھج تسگرزب و تسا ھنھک تیاغب ھک دنا هداد امب یتشک ھنیفص کی لاحلا

 تسبوخ ندروآ زاپز
Сейчас нам дали корабль, который очень стар 

и велик, хорош для перевоза припасов.  
В переводе толмача пригодность судна лишь 

для перевозки припасов, равно как и само слово, 
которое можно было бы соотнести со словом 
запāз, отсутствует:  

гдрь велел мне дать судно и мне государь 
указали одно судно ветхо и велико немерно…17. 

Хотя в русском языке слово оканчивается на 
глухой согласный «с», в челобитной оно имеет 
на конце звонкий «з», возможно, по аналогии со 
словом «указ». Вероятно, укāз было воспринято 
через письменные источники, а запāз – из устной 
речи; при этом звонкий «з» на конце был 
ошибочно реконструирован. Позднее (вероятно, 
в первой половине XX века) то же слово «запас» 
в форме ساپاز  (зāпāс) проникло в персидский 
язык уже в другом контексте, как «запасная часть 

механизма», чаще всего – запасное колесо 
автомобиля, «запаска» [28: 29; 24: 111]. 

کورتس (9  (сутрӯк/сутрӯг) – струг. 
Поскольку слоговой строй персидского языка 

не допускает в начале слова двух, а тем более 
трех согласных подряд, произношение этого 
слова носителем персидского языка в том виде, 
как оно написано в документе (то есть без 
протетического и- как, например, в слове 
истакāн – «стакан»), требует эпентетического 
паразитического гласного после первого 
согласного. 

Слово «струг» означает особый тип гребного 
судна, килем которого служил выдолбленный 
ствол дерева; длина корабля достигала 20 
метров, а грузоподъемность доходила до 1000 
тонн. На некоторых стругах возводилась 
специальная каюта для пассажиров и грузов, 
называвшаяся «чердак». Струги строились в 
приволжских городах, на Дону [19: 37–38]. 
Следовавшие в Иран грузы перевозились на них 
до Астрахани, откуда по морю доставлялись на 
парусных морских кораблях – бусах. В одной из 
челобитных русское слово «струг» встречается 
четыре раза: 

 ھفیرش ھصاخ راکرس لام راب ھب دنا هداد ملاغ نیاب ھک کورتس ھنیفس ود اما
 یلاخ قودنص ددعکی یاج ھک میاهدرک راب ار کورتس ود رھ و دننکیمن سب
 اج ھک درک راب ناوتیمن کورتس رد و تسا هدنام ھناخ رد راب رثکا و تسین
 هاش هاشداپ نایجشوق ھفیرش ھصاخ راکرس ھب ھک شوق تسد دنچ و درادن درادن

 تسین یاج کورتس ود نیرد ناشیا ةھج دنا هدیرخ یفص
Однако два струга, что дали сему рабу, 

недостаточны для груза казенных товаров. Оба 
струга я загрузил так, что нет места и для одного 
сундука, но большая часть груза осталась в доме, 
на струг погрузить невозможно, так как нет 
места. И нескольким птицам, которые 
сокольничие казны купили для государя шаха 
Сафи, на этих двух стругах тоже места нет.  

В переводе толмача:  
А что вы великий государь пожаловали 

велели мне дать под казенные товары государя 
моего два судна с чардаками и в те чардаки товар 
наклали и много таваров осталося на подворье и 
в те суды невместилося и в чардаке ни на один 
сундук места неосталось да государя моего 
птичники покупили несколко птиц про государя 
моего и тех птиц в тех чардаках посадить 
негдеж18. 

Иранские морские корабли, на которых 
товары привозились в Астрахань, в двух 
челобитных Хваджа Рахмат называет арабским 
словом بارغ  (гурāб), основное значение которого 
– «ворон». Так же обозначается один из типов 

 (ɡāɩāɫ) ɩɪɨɧɢɤɥɨ ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɣ 
ɹɡɵɤ ɭɠɟ ɜ ɞɪɭɝɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ, ɤɚɤ «ɡɚɩɚɫɧɚɹ ɱɚɫɬɶ 
ɦɟɯɚɧɢɡɦɚ», ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ – ɡɚɩɚɫɧɨɟ ɤɨɥɟɫɨ ɚɜɬɨ-
ɦɨɛɢɥɹ, «ɡɚɩɚɫɤɚ» Д24: 111Ж; Д28: 29Ж.

9) 

 ملاغ نیا شراوت ھب رگید یتشک ھنیفصود و دندوب هدرک تقفش ملاغ نیاب
 دندوب هداد کیب حلاص

Во времена обитающего ныне в раю государя 
шаха ‘Аббаса, когда этот раб приезжал к 
великому государю, во время возвращения в 
Астрахань ему было пожаловано два корабля с 
чердаком и два других корабля дали товарищу 
сего раба Салих-беку. 

Перевод толмача:  
А наперед сего как был я у вас великого 

государя и мне на отпуске дано было два судна с 
чардаками да Магметсалибеку дано было дваж 
судна15. 

زاکا (7  (укāз) – указ, повеление. 
Встречается один раз: 

 دروخب مسق درمز گنس باب رد کجوم سانفا ھک درک رما گرزب هاشداپ
  دنا هدرکن زاکا ندز ار هاشداپ ناملاغ ندز باب رد اما تسھاشداپ زا رما

Великий государь повелел, чтобы мужик 
Афанас в отношении изумруда принес клятву. 
На все воля государя. Однако относительно 
побития рабов государя (шаха Сафи) указа не 
издали.  

Как видно из приведенного примера, 
единственный раз, когда Хваджа Рахмат 
использует русское слово «указ», последнее 
выступает синонимом персидско-арабского رما  
(амр) – «повеление». Перевод толмача: 

…в изумруде… мне ваш государь де указ 
сказан велено мужику крест целовать а что он 
государя моего людей бил и в том мне вашего 
государева указу не сказано16. 

زاپز (8  (запāз) – припас, путевой провиант. 
 ةھج تسگرزب و تسا ھنھک تیاغب ھک دنا هداد امب یتشک ھنیفص کی لاحلا

 تسبوخ ندروآ زاپز
Сейчас нам дали корабль, который очень стар 

и велик, хорош для перевоза припасов.  
В переводе толмача пригодность судна лишь 

для перевозки припасов, равно как и само слово, 
которое можно было бы соотнести со словом 
запāз, отсутствует:  

гдрь велел мне дать судно и мне государь 
указали одно судно ветхо и велико немерно…17. 

Хотя в русском языке слово оканчивается на 
глухой согласный «с», в челобитной оно имеет 
на конце звонкий «з», возможно, по аналогии со 
словом «указ». Вероятно, укāз было воспринято 
через письменные источники, а запāз – из устной 
речи; при этом звонкий «з» на конце был 
ошибочно реконструирован. Позднее (вероятно, 
в первой половине XX века) то же слово «запас» 
в форме ساپاز  (зāпāс) проникло в персидский 
язык уже в другом контексте, как «запасная часть 

механизма», чаще всего – запасное колесо 
автомобиля, «запаска» [28: 29; 24: 111]. 

کورتس (9  (сутрӯк/сутрӯг) – струг. 
Поскольку слоговой строй персидского языка 

не допускает в начале слова двух, а тем более 
трех согласных подряд, произношение этого 
слова носителем персидского языка в том виде, 
как оно написано в документе (то есть без 
протетического и- как, например, в слове 
истакāн – «стакан»), требует эпентетического 
паразитического гласного после первого 
согласного. 

Слово «струг» означает особый тип гребного 
судна, килем которого служил выдолбленный 
ствол дерева; длина корабля достигала 20 
метров, а грузоподъемность доходила до 1000 
тонн. На некоторых стругах возводилась 
специальная каюта для пассажиров и грузов, 
называвшаяся «чердак». Струги строились в 
приволжских городах, на Дону [19: 37–38]. 
Следовавшие в Иран грузы перевозились на них 
до Астрахани, откуда по морю доставлялись на 
парусных морских кораблях – бусах. В одной из 
челобитных русское слово «струг» встречается 
четыре раза: 

 ھفیرش ھصاخ راکرس لام راب ھب دنا هداد ملاغ نیاب ھک کورتس ھنیفس ود اما
 یلاخ قودنص ددعکی یاج ھک میاهدرک راب ار کورتس ود رھ و دننکیمن سب
 اج ھک درک راب ناوتیمن کورتس رد و تسا هدنام ھناخ رد راب رثکا و تسین
 هاش هاشداپ نایجشوق ھفیرش ھصاخ راکرس ھب ھک شوق تسد دنچ و درادن درادن

 تسین یاج کورتس ود نیرد ناشیا ةھج دنا هدیرخ یفص
Однако два струга, что дали сему рабу, 

недостаточны для груза казенных товаров. Оба 
струга я загрузил так, что нет места и для одного 
сундука, но большая часть груза осталась в доме, 
на струг погрузить невозможно, так как нет 
места. И нескольким птицам, которые 
сокольничие казны купили для государя шаха 
Сафи, на этих двух стругах тоже места нет.  

В переводе толмача:  
А что вы великий государь пожаловали 

велели мне дать под казенные товары государя 
моего два судна с чардаками и в те чардаки товар 
наклали и много таваров осталося на подворье и 
в те суды невместилося и в чардаке ни на один 
сундук места неосталось да государя моего 
птичники покупили несколко птиц про государя 
моего и тех птиц в тех чардаках посадить 
негдеж18. 

Иранские морские корабли, на которых 
товары привозились в Астрахань, в двух 
челобитных Хваджа Рахмат называет арабским 
словом بارغ  (гурāб), основное значение которого 
– «ворон». Так же обозначается один из типов 

 (ɫɭɬɪӯɤ/ɫɭɬɪӯɝ) – ɫɬɪɭɝ.
ɉɨɫɤɨɥɶɤɭ ɫɥɨɝɨɜɨɣ ɫɬɪɨɣ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɜ ɧɚɱɚɥɟ ɫɥɨɜɚ ɞɜɭɯ, ɚ ɬɟɦ ɛɨɥɟɟ 
ɬɪɟɯ ɫɨɝɥɚɫɧɵɯ ɩɨɞɪɹɞ, ɩɪɨɢɡɧɨɲɟɧɢɟ ɷɬɨɝɨ ɫɥɨ-
ɜɚ ɧɨɫɢɬɟɥɟɦ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɜ ɬɨɦ ɜɢɞɟ, ɤɚɤ 
ɨɧɨ ɧɚɩɢɫɚɧɨ ɜ ɞɨɤɭɦɟɧɬɟ (ɬɨ ɟɫɬɶ ɛɟɡ ɩɪɨɬɟɬɢ-
ɱɟɫɤɨɝɨ ɢ- ɤɚɤ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɫɥɨɜɟ ɢɫɬɚɤāɧ – «ɫɬɚ-
ɤɚɧ»), ɬɪɟɛɭɟɬ ɷɩɟɧɬɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɚɪɚɡɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɝɥɚɫɧɨɝɨ ɩɨɫɥɟ ɩɟɪɜɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨɝɨ.

ɋɥɨɜɨ «ɫɬɪɭɝ» ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɨɫɨɛɵɣ ɬɢɩ ɝɪɟɛɧɨɝɨ 
ɫɭɞɧɚ, ɤɢɥɟɦ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɫɥɭɠɢɥ ɜɵɞɨɥɛɥɟɧɧɵɣ 
ɫɬɜɨɥ ɞɟɪɟɜɚ; ɞɥɢɧɚ ɤɨɪɚɛɥɹ ɞɨɫɬɢɝɚɥɚ 20 ɦɟɬ-
ɪɨɜ, ɚ ɝɪɭɡɨɩɨɞɴɟɦɧɨɫɬɶ ɞɨɯɨɞɢɥɚ ɞɨ 1000 ɬɨɧɧ. 
ɇɚ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɫɬɪɭɝɚɯ ɜɨɡɜɨɞɢɥɚɫɶ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɚɹ 
ɤɚɸɬɚ ɞɥɹ ɩɚɫɫɚɠɢɪɨɜ ɢ ɝɪɭɡɨɜ, ɧɚɡɵɜɚɜɲɚɹɫɹ 
«ɱɟɪɞɚɤ». ɋɬɪɭɝɢ ɫɬɪɨɢɥɢɫɶ ɜ ɩɪɢɜɨɥɠɫɤɢɯ ɝɨ-
ɪɨɞɚɯ, ɧɚ Ⱦɨɧɭ Д19: 37–38Ж. ɋɥɟɞɨɜɚɜɲɢɟ ɜ ɂɪɚɧ 
ɝɪɭɡɵ ɩɟɪɟɜɨɡɢɥɢɫɶ ɧɚ ɧɢɯ ɞɨ Ⱥɫɬɪɚɯɚɧɢ, ɨɬɤɭɞɚ 
ɩɨ ɦɨɪɸ ɞɨɫɬɚɜɥɹɥɢɫɶ ɧɚ ɩɚɪɭɫɧɵɯ ɦɨɪɫɤɢɯ ɤɨ-
ɪɚɛɥɹɯ – ɛɭɫɚɯ. ȼ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɱɟɥɨɛɢɬɧɵɯ ɪɭɫɫɤɨɟ 
ɫɥɨɜɨ «ɫɬɪɭɝ» ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɱɟɬɵɪɟ ɪɚɡɚ:

 ملاغ نیا شراوت ھب رگید یتشک ھنیفصود و دندوب هدرک تقفش ملاغ نیاب
 دندوب هداد کیب حلاص

Во времена обитающего ныне в раю государя 
шаха ‘Аббаса, когда этот раб приезжал к 
великому государю, во время возвращения в 
Астрахань ему было пожаловано два корабля с 
чердаком и два других корабля дали товарищу 
сего раба Салих-беку. 

Перевод толмача:  
А наперед сего как был я у вас великого 

государя и мне на отпуске дано было два судна с 
чардаками да Магметсалибеку дано было дваж 
судна15. 

زاکا (7  (укāз) – указ, повеление. 
Встречается один раз: 

 دروخب مسق درمز گنس باب رد کجوم سانفا ھک درک رما گرزب هاشداپ
  دنا هدرکن زاکا ندز ار هاشداپ ناملاغ ندز باب رد اما تسھاشداپ زا رما

Великий государь повелел, чтобы мужик 
Афанас в отношении изумруда принес клятву. 
На все воля государя. Однако относительно 
побития рабов государя (шаха Сафи) указа не 
издали.  

Как видно из приведенного примера, 
единственный раз, когда Хваджа Рахмат 
использует русское слово «указ», последнее 
выступает синонимом персидско-арабского رما  
(амр) – «повеление». Перевод толмача: 

…в изумруде… мне ваш государь де указ 
сказан велено мужику крест целовать а что он 
государя моего людей бил и в том мне вашего 
государева указу не сказано16. 

زاپز (8  (запāз) – припас, путевой провиант. 
 ةھج تسگرزب و تسا ھنھک تیاغب ھک دنا هداد امب یتشک ھنیفص کی لاحلا

 تسبوخ ندروآ زاپز
Сейчас нам дали корабль, который очень стар 

и велик, хорош для перевоза припасов.  
В переводе толмача пригодность судна лишь 

для перевозки припасов, равно как и само слово, 
которое можно было бы соотнести со словом 
запāз, отсутствует:  

гдрь велел мне дать судно и мне государь 
указали одно судно ветхо и велико немерно…17. 

Хотя в русском языке слово оканчивается на 
глухой согласный «с», в челобитной оно имеет 
на конце звонкий «з», возможно, по аналогии со 
словом «указ». Вероятно, укāз было воспринято 
через письменные источники, а запāз – из устной 
речи; при этом звонкий «з» на конце был 
ошибочно реконструирован. Позднее (вероятно, 
в первой половине XX века) то же слово «запас» 
в форме ساپاز  (зāпāс) проникло в персидский 
язык уже в другом контексте, как «запасная часть 

механизма», чаще всего – запасное колесо 
автомобиля, «запаска» [28: 29; 24: 111]. 

کورتس (9  (сутрӯк/сутрӯг) – струг. 
Поскольку слоговой строй персидского языка 

не допускает в начале слова двух, а тем более 
трех согласных подряд, произношение этого 
слова носителем персидского языка в том виде, 
как оно написано в документе (то есть без 
протетического и- как, например, в слове 
истакāн – «стакан»), требует эпентетического 
паразитического гласного после первого 
согласного. 

Слово «струг» означает особый тип гребного 
судна, килем которого служил выдолбленный 
ствол дерева; длина корабля достигала 20 
метров, а грузоподъемность доходила до 1000 
тонн. На некоторых стругах возводилась 
специальная каюта для пассажиров и грузов, 
называвшаяся «чердак». Струги строились в 
приволжских городах, на Дону [19: 37–38]. 
Следовавшие в Иран грузы перевозились на них 
до Астрахани, откуда по морю доставлялись на 
парусных морских кораблях – бусах. В одной из 
челобитных русское слово «струг» встречается 
четыре раза: 

 ھفیرش ھصاخ راکرس لام راب ھب دنا هداد ملاغ نیاب ھک کورتس ھنیفس ود اما
 یلاخ قودنص ددعکی یاج ھک میاهدرک راب ار کورتس ود رھ و دننکیمن سب
 اج ھک درک راب ناوتیمن کورتس رد و تسا هدنام ھناخ رد راب رثکا و تسین
 هاش هاشداپ نایجشوق ھفیرش ھصاخ راکرس ھب ھک شوق تسد دنچ و درادن درادن

 تسین یاج کورتس ود نیرد ناشیا ةھج دنا هدیرخ یفص
Однако два струга, что дали сему рабу, 

недостаточны для груза казенных товаров. Оба 
струга я загрузил так, что нет места и для одного 
сундука, но большая часть груза осталась в доме, 
на струг погрузить невозможно, так как нет 
места. И нескольким птицам, которые 
сокольничие казны купили для государя шаха 
Сафи, на этих двух стругах тоже места нет.  

В переводе толмача:  
А что вы великий государь пожаловали 

велели мне дать под казенные товары государя 
моего два судна с чардаками и в те чардаки товар 
наклали и много таваров осталося на подворье и 
в те суды невместилося и в чардаке ни на один 
сундук места неосталось да государя моего 
птичники покупили несколко птиц про государя 
моего и тех птиц в тех чардаках посадить 
негдеж18. 

Иранские морские корабли, на которых 
товары привозились в Астрахань, в двух 
челобитных Хваджа Рахмат называет арабским 
словом بارغ  (гурāб), основное значение которого 
– «ворон». Так же обозначается один из типов 

Ɉɞɧɚɤɨ ɞɜɚ ɫɬɪɭɝɚ, ɱɬɨ ɞɚɥɢ ɫɟɦɭ ɪɚɛɭ, ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵ 
ɞɥɹ ɝɪɭɡɚ ɤɚɡɟɧɧɵɯ ɬɨɜɚɪɨɜ. Ɉɛɚ ɫɬɪɭɝɚ ɹ ɡɚɝɪɭɡɢɥ ɬɚɤ, 



ɂɡ ɢɫɬɨɪɢɢ ɪɭɫɫɤɨ-ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɯ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ ɷɩɨɯɢ ɋɟɮɟɜɢɞɨɜ… 53

ɱɬɨ ɧɟɬ ɦɟɫɬɚ ɢ ɞɥɹ ɨɞɧɨɝɨ ɫɭɧɞɭɤɚ, ɧɨ ɛɨɥɶɲɚɹ ɱɚɫɬɶ 
ɝɪɭɡɚ ɨɫɬɚɥɚɫɶ ɜ ɞɨɦɟ, ɧɚ ɫɬɪɭɝ ɩɨɝɪɭɡɢɬɶ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ, 
ɬɚɤ ɤɚɤ ɧɟɬ ɦɟɫɬɚ. ɂ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɦ ɩɬɢɰɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɨ-
ɤɨɥɶɧɢɱɢɟ ɤɚɡɧɵ ɤɭɩɢɥɢ ɞɥɹ ɝɨɫɭɞɚɪɹ ɲɚɯɚ ɋɚɮɢ, ɧɚ 
ɷɬɢɯ ɞɜɭɯ ɫɬɪɭɝɚɯ ɬɨɠɟ ɦɟɫɬɚ ɧɟɬ. 

ȼ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɬɨɥɦɚɱɚ: 
Ⱥ ɱɬɨ ɜɵ ɜɟɥɢɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɶ ɩɨɠɚɥɨɜɚɥɢ ɜɟɥɟɥɢ ɦɧɟ 

ɞɚɬɶ ɩɨɞ ɤɚɡɟɧɧɵɟ ɬɨɜɚɪɵ ɝɨɫɭɞɚɪɹ ɦɨɟɝɨ ɞɜɚ ɫɭɞɧɚ 
ɫ ɱɚɪɞɚɤɚɦɢ ɢ ɜ ɬɟ ɱɚɪɞɚɤɢ ɬɨɜɚɪ ɧɚɤɥɚɥɢ ɢ ɦɧɨɝɨ ɬɚ-
ɜɚɪɨɜ ɨɫɬɚɥɨɫɹ ɧɚ ɩɨɞɜɨɪɶɟ ɢ ɜ ɬɟ ɫɭɞɵ ɧɟɜɦɟɫɬɢɥɨɫɹ 
ɢ ɜ ɱɚɪɞɚɤɟ ɧɢ ɧɚ ɨɞɢɧ ɫɭɧɞɭɤ ɦɟɫɬɚ ɧɟɨɫɬɚɥɨɫɶ ɞɚ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɹ ɦɨɟɝɨ ɩɬɢɱɧɢɤɢ ɩɨɤɭɩɢɥɢ ɧɟɫɤɨɥɤɨ ɩɬɢɰ ɩɪɨ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɹ ɦɨɟɝɨ ɢ ɬɟɯ ɩɬɢɰ ɜ ɬɟɯ ɱɚɪɞɚɤɚɯ ɩɨɫɚɞɢɬɶ ɧɟɝɞɟɠ18.

ɂɪɚɧɫɤɢɟ ɦɨɪɫɤɢɟ ɤɨɪɚɛɥɢ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɯ ɬɨɜɚ-
ɪɵ ɩɪɢɜɨɡɢɥɢɫɶ ɜ Ⱥɫɬɪɚɯɚɧɶ, ɜ ɞɜɭɯ ɱɟɥɨɛɢɬɧɵɯ 
ɏɜɚɞɠɚ Ɋɚɯɦɚɬ ɧɚɡɵɜɚɟɬ ɚɪɚɛɫɤɢɦ ɫɥɨɜɨɦ 

 ملاغ نیا شراوت ھب رگید یتشک ھنیفصود و دندوب هدرک تقفش ملاغ نیاب
 دندوب هداد کیب حلاص

Во времена обитающего ныне в раю государя 
шаха ‘Аббаса, когда этот раб приезжал к 
великому государю, во время возвращения в 
Астрахань ему было пожаловано два корабля с 
чердаком и два других корабля дали товарищу 
сего раба Салих-беку. 

Перевод толмача:  
А наперед сего как был я у вас великого 

государя и мне на отпуске дано было два судна с 
чардаками да Магметсалибеку дано было дваж 
судна15. 

زاکا (7  (укāз) – указ, повеление. 
Встречается один раз: 

 دروخب مسق درمز گنس باب رد کجوم سانفا ھک درک رما گرزب هاشداپ
  دنا هدرکن زاکا ندز ار هاشداپ ناملاغ ندز باب رد اما تسھاشداپ زا رما

Великий государь повелел, чтобы мужик 
Афанас в отношении изумруда принес клятву. 
На все воля государя. Однако относительно 
побития рабов государя (шаха Сафи) указа не 
издали.  

Как видно из приведенного примера, 
единственный раз, когда Хваджа Рахмат 
использует русское слово «указ», последнее 
выступает синонимом персидско-арабского رما  
(амр) – «повеление». Перевод толмача: 

…в изумруде… мне ваш государь де указ 
сказан велено мужику крест целовать а что он 
государя моего людей бил и в том мне вашего 
государева указу не сказано16. 

زاپز (8  (запāз) – припас, путевой провиант. 
 ةھج تسگرزب و تسا ھنھک تیاغب ھک دنا هداد امب یتشک ھنیفص کی لاحلا

 تسبوخ ندروآ زاپز
Сейчас нам дали корабль, который очень стар 

и велик, хорош для перевоза припасов.  
В переводе толмача пригодность судна лишь 

для перевозки припасов, равно как и само слово, 
которое можно было бы соотнести со словом 
запāз, отсутствует:  

гдрь велел мне дать судно и мне государь 
указали одно судно ветхо и велико немерно…17. 

Хотя в русском языке слово оканчивается на 
глухой согласный «с», в челобитной оно имеет 
на конце звонкий «з», возможно, по аналогии со 
словом «указ». Вероятно, укāз было воспринято 
через письменные источники, а запāз – из устной 
речи; при этом звонкий «з» на конце был 
ошибочно реконструирован. Позднее (вероятно, 
в первой половине XX века) то же слово «запас» 
в форме ساپاز  (зāпāс) проникло в персидский 
язык уже в другом контексте, как «запасная часть 

механизма», чаще всего – запасное колесо 
автомобиля, «запаска» [28: 29; 24: 111]. 

کورتس (9  (сутрӯк/сутрӯг) – струг. 
Поскольку слоговой строй персидского языка 

не допускает в начале слова двух, а тем более 
трех согласных подряд, произношение этого 
слова носителем персидского языка в том виде, 
как оно написано в документе (то есть без 
протетического и- как, например, в слове 
истакāн – «стакан»), требует эпентетического 
паразитического гласного после первого 
согласного. 

Слово «струг» означает особый тип гребного 
судна, килем которого служил выдолбленный 
ствол дерева; длина корабля достигала 20 
метров, а грузоподъемность доходила до 1000 
тонн. На некоторых стругах возводилась 
специальная каюта для пассажиров и грузов, 
называвшаяся «чердак». Струги строились в 
приволжских городах, на Дону [19: 37–38]. 
Следовавшие в Иран грузы перевозились на них 
до Астрахани, откуда по морю доставлялись на 
парусных морских кораблях – бусах. В одной из 
челобитных русское слово «струг» встречается 
четыре раза: 

 ھفیرش ھصاخ راکرس لام راب ھب دنا هداد ملاغ نیاب ھک کورتس ھنیفس ود اما
 یلاخ قودنص ددعکی یاج ھک میاهدرک راب ار کورتس ود رھ و دننکیمن سب
 اج ھک درک راب ناوتیمن کورتس رد و تسا هدنام ھناخ رد راب رثکا و تسین
 هاش هاشداپ نایجشوق ھفیرش ھصاخ راکرس ھب ھک شوق تسد دنچ و درادن درادن

 تسین یاج کورتس ود نیرد ناشیا ةھج دنا هدیرخ یفص
Однако два струга, что дали сему рабу, 

недостаточны для груза казенных товаров. Оба 
струга я загрузил так, что нет места и для одного 
сундука, но большая часть груза осталась в доме, 
на струг погрузить невозможно, так как нет 
места. И нескольким птицам, которые 
сокольничие казны купили для государя шаха 
Сафи, на этих двух стругах тоже места нет.  

В переводе толмача:  
А что вы великий государь пожаловали 

велели мне дать под казенные товары государя 
моего два судна с чардаками и в те чардаки товар 
наклали и много таваров осталося на подворье и 
в те суды невместилося и в чардаке ни на один 
сундук места неосталось да государя моего 
птичники покупили несколко птиц про государя 
моего и тех птиц в тех чардаках посадить 
негдеж18. 

Иранские морские корабли, на которых 
товары привозились в Астрахань, в двух 
челобитных Хваджа Рахмат называет арабским 
словом بارغ  (гурāб), основное значение которого 
– «ворон». Так же обозначается один из типов 

 
(ɝɭɪāɛ), ɨɫɧɨɜɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɤɨɬɨɪɨɝɨ – «ɜɨɪɨɧ».  
Ɍɚɤ ɠɟ ɨɛɨɡɧɚɱɚɟɬɫɹ ɨɞɢɧ ɢɡ ɬɢɩɨɜ ɤɪɭɩɧɵɯ 
ɜɨɟɧ ɧɵɯ ɫɭɞɨɜ (ɝɚɥɟɪɚ), ɤɨɬɨɪɵɣ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɢ 
ɚɪɚɛɵ ɧɚ ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ ɦɧɨɝɢɯ ɫɬɨɥɟɬɢɣ ɢ ɤɨɬɨ-
ɪɵɣ ɡɚ ɜɪɟɦɹ ɫɜɨɟɝɨ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɩɪɟɬɟɪɩɟɜɚɥ 
ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ. Ƚɭɪāɛɵ ɛɨɪɨɡɞɢɥɢ 
ɜɨɞɵ ɋɪɟɞɢɡɟɦɧɨɝɨ ɦɨɪɹ, ɡɚɩɚɞɧɨɣ ɱɚɫɬɢ ɂɧɞɢɣ-
ɫɤɨɝɨ ɨɤɟɚɧɚ, ɉɟɪɫɢɞɫɤɨɝɨ ɡɚɥɢɜɚ Д23: 348–351Ж. 
ɂɪɚɧɰɵ ɬɚɤɠɟ ɛɵɥɢ ɡɧɚɤɨɦɵ ɫ ɷɬɢɦ ɬɢɩɨɦ ɤɨ-
ɪɚɛɥɹ: ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɮɥɨɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɇɚɞɢɪ-ɲɚɯ ɨɬ-
ɩɪɚɜɢɥ ɜ Ɉɦɚɧ ɜ 1737 ɝɨɞɭ, ɛɵɥɨ ɞɜɚ ɝɭɪāɛɚ19. ɇɚɦ 
ɧɟɢɡɜɟɫɬɧɨ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɢ ɥɢ ɢɪɚɧɰɵ ɤɨɪɚɛɥɢ 
ɬɚɤɨɝɨ ɬɢɩɚ ɧɚ Ʉɚɫɩɢɣɫɤɨɦ ɦɨɪɟ. ɇɟ ɢɫɤɥɸɱɟɧɨ, 
ɱɬɨ ɜɵɛɨɪ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɦ ɤɭɩɱɢɧɨɣ ɢɦɟɧɧɨ ɷɬɨɝɨ 
ɬɟɪɦɢɧɚ ɦɨɝ ɛɵɬɶ ɩɪɨɞɢɤɬɨɜɚɧ ɟɝɨ ɫɯɨɞɫɬɜɨɦ 
ɫ ɞɪɟɜɧɟɪɭɫɫɤɢɦ «ɤɨɪɚɛɥɶ» Д20: I, 428Ж, ɯɨɬɹ ɩɨ-
ɫɥɟɞɧɟɟ ɫɥɨɜɨ, ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɦɨɠɧɨ ɫɭɞɢɬɶ, ɜ ɩɟɪɜɨɣ 
ɩɨɥɨɜɢɧɟ БVII ɜɟɤɚ ɛɵɥɨ ɛɨɥɶɲɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɨ 
ɜ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ, ɱɟɦ ɜ ɩɪɚɤɬɢɤɟ ɭɫɬɧɨɝɨ ɨɛɳɟɧɢɹ.

ɂɬɚɤ, ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɟ ɪɭɫɫɤɢɟ ɫɥɨɜɚ, ɧɚɣ-
ɞɟɧɧɵɟ ɜ ɬɟɤɫɬɚɯ ɱɟɥɨɛɢɬɧɵɯ ɏɜɚɞɠɢ Ɋɚɯɦɚɬɚ, 
ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɤ ɬɟɦ ɠɟ ɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢɦ ɝɪɭɩɩɚɦ, ɱɬɨ 
ɢ ɰɟɥɵɣ ɪɹɞ ɩɟɪɫɢɡɦɨɜ, ɩɪɨɧɢɤɲɢɯ ɫɢɧɯɪɨɧ-
ɧɨ ɫ ɧɢɦɢ ɜ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ. ɗɬɨ, ɜɨ-ɩɟɪɜɵɯ, ɫɥɨ-
ɜɚ, ɢɦɟɸɳɢɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɬɢɜɧɨɦɭ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɸ ɢ ɫɨɫɥɨɜɧɨɣ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ (ɤɢɧāɫ, 
ɛɚɣāɪ, ɦӯɞɠɢɤ, ɩӯɞɚɱӣ, ɭɤāɡ), – ɫɪ. ɜɟɡɢɪ, ɫɟɪɞɚɪ, 
ɦɭɪɡɚ, ɚɪɛɨɩ, ɧɢɲɚɧ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ Д6: 60–61Ж. 
ȼɨ-ɜɬɨɪɵɯ, ɫɥɨɜɚ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ 
ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɬɨɪɝɨɜɥɢ (ɬɭɜāɪɢɲ, ɫɭɬɪӯɝ, ɡɚɩāɡ) – 
ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɤ ɷɬɨɣ ɝɪɭɩɩɟ ɨɬɧɨɫɹɬ ɬɚɤɢɟ 
ɫɥɨɜɚ, ɤɚɤ ɛɚɡɚɪ, ɤɚɪɚɜɚɧ, ɚɦɛɚɪ ɢ ɞɪ. Д6: 52–54Ж. 

ɂɡ ɞɟɜɹɬɢ ɥɟɤɫɟɦ, ɩɪɢɦɟɪɵ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɤɨ-
ɬɨɪɵɯ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɜ ɫɬɚɬɶɟ, ɥɢɲɶ ɞɜɟ – «ɦɭɠɢɤ» 

ɢ «ɡɚɩɚɫ» – ɡɚɤɪɟɩɢɥɢɫɶ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɩɟɪ-
ɫɢɞɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. «Ʉɧɹɡɶ» ɤɚɤ ɬɢɬɭɥ ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ 
ɢ ɜ ɢɫɬɨɪɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɯ ɫɨɱɢɧɟɧɢɹɯ, ɨɫɬɚɥɶɧɵɟ 
ɠɟ ɫɥɨɜɚ ɧɟ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɢɹ ɡɚ ɩɪɟɞɟ-
ɥɚɦɢ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ ɤɭɩɰɨɜ, 
ɜɟɞɲɢɯ ɬɨɪɝɨɜɵɟ ɞɟɥɚ ɧɚ Ɋɭɫɢ. Ɋɭɫɫɤɢɟ ɥɟɤɫɟɦɵ, 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɟ ɏɜɚɞɠɨɣ Ɋɚɯɦɚɬɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɨɬɧɟ-
ɫɬɢ ɤ ɪɚɡɪɹɞɭ ɢɧɨɹɡɵɱɧɵɯ ɜɤɪɚɩɥɟɧɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɧɟ ɩɪɟɜɪɚɬɢɥɢɫɶ ɫɨ ɜɪɟɦɟɧɟɦ ɜ ɩɨɥɧɨɰɟɧɧɵɟ ɡɚ-
ɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɟ ɫɥɨɜɚ Д13: 57–64Ж. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɦɧɨɝɢɟ 
ɢɡ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɯ ɥɟɤɫɟɦ, ɩɪɨɧɢɤɲɢɯ ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ 
ɜ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ, ɫɭɦɟɥɢ ɫɬɚɬɶ ɬɚɤɨɜɵɦɢ.

ɉɪɢ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɢ ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɣ ɫɥɨɜɚ ɜɢ-
ɞɨɢɡɦɟɧɢɥɢɫɶ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɢɦɢ 
ɡɚɤɨɧɚɦɢ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. Ɉɛɴɟɦ ɡɧɚɱɟɧɢɹ 
ɫɥɨɜɚ «ɡɚɩɚɫ» ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɫɭɡɢɥɫɹ, ɤɚɤ ɷɬɨ ɱɚ-
ɫɬɨ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɫ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɦɢ ɥɟɤɫɟɦɚɦɢ 
Д15: 204Ж. ɋɭɠɟɧɢɟ ɨɛɴɟɦɚ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ 
ɢ ɜ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɞɪɭɝɢɯ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɹɯ, ɜɫɬɪɟ-
ɱɟɧɧɵɯ ɧɚɦɢ ɜ ɱɟɥɨɛɢɬɧɵɯ: ɤɧɹɡɶ → ɜɨɟɜɨɞɚ, 
ɛɨɹɪɢɧ → ɩɪɢɫɬɚɜ.

ɁȺɄɅɘɑȿɇɂȿ
ɑɟɥɨɛɢɬɧɵɟ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ ɩɪɢɟɡɞɭ ɜ Ɇɨ-

ɫɤɨɜɫɤɨɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɨ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɝɨ ɤɭɩɱɢɧɵ 
ɏɜɚɞɠɢ Ɋɚɯɦɚɬɚ, ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɸɬ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ 
ɜ БVI–БVII  ɜɟɤɚɯ ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɪɨɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɧɵɯ ɥɟɤɫɟɦ ɛɵɥ ɞɜɭɫɬɨɪɨɧɧɢɦ 
ɢ ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɵɦ ɞɥɹ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɨɜ, ɪɭɫɫɤɨɝɨ 
ɢ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɝɨ, ɯɨɬɹ ɧɚɛɨɪ ɪɭɫɫɤɢɯ ɫɥɨɜ, ɡɚɮɢɤ-
ɫɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɧɚɦɢ ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɝɨɪɚɡɞɨ 
ɭɠɟ ɜ ɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɩɥɚɧɟ ɢ ɦɚɥɨɱɢɫɥɟɧɧɟɟ, 
ɱɟɦ ɧɚɛɨɪ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɯ – ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ. Ɍɚɤ, ɨɬɫɭɬ-
ɫɬɜɭɸɬ ɪɭɫɫɤɢɟ ɫɥɨɜɚ ɞɥɹ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɜɵɜɨɡɢ-
ɜɲɢɯɫɹ ɢɡ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɬɨɜɚɪɨɜ. 
ɇɚɩɪɨɬɢɜ, ɜ ɪɭɫɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɜ ɷɬɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɧɢɤ-
ɥɢ ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɦɧɨɠɟɫɬɜɚ ɬɤɚɧɟɣ ɢ ɞɪɚɝɨɰɟɧɧɵɯ 
ɤɚɦɧɟɣ, ɜɜɨɡɢɜɲɢɯɫɹ ɢɡ ɉɟɪɫɢɢ. Ɍɟɦ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 
ɩɨɤɚ ɩɪɟɠɞɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ ɨ ɩɨɥɧɨɦ 
ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɣ ɜ ɷɬɨɣ ɫɮɟɪɟ, ɬɚɤ ɤɚɤ 
ɥɢɲɶ ɜ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɱɟɥɨɛɢɬɧɵɯ ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɨɱɟɧɶ 
ɤɪɚɬɤɨɟ ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɢɟ ɪɭɫɫɤɢɯ ɬɨɜɚɪɨɜ (ɞɜɭɯ 
ɜɢɞɨɜ ɤɨɠ, ɦɚɫɥɚ «ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɬɨɜɚɪɨɜ»), ɚ ɜ ɞɪɭ-
ɝɨɣ ɭɩɨɦɢɧɚɟɬɫɹ ɩɨɤɭɩɤɚ ɫɨɛɨɥɢɧɵɯ ɲɤɭɪ. 
Ɉɩɵɬ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɬɟɤɫɬɚ ɱɟɥɨɛɢɬɧɵɯ ɩɨɤɚɡɚɥ, ɱɬɨ 
ɚɪɯɢɜɧɵɟ ɢɫɬɨɱɧɢɤɢ ɦɨɝɭɬ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶɫɹ ɤɚɤ 
ɰɟɧɧɵɣ ɧɨɜɵɣ ɢɫɬɨɱɧɢɤ ɩɨ ɢɫɬɨɪɢɢ ɹɡɵɤɨɜɵɯ 
ɤɨɧɬɚɤɬɨɜ, ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɡɚɢɦɫɬɜɨɜɚɧɢɣ ɢ, ɲɢɪɟ, 
ɩɨ ɢɫɬɨɪɢɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɢ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɫɜɹɡɟɣ 
ɂɪɚɧɚ ɢ Ɋɨɫɫɢɢ.

*  ɋɬɚɬɶɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɚ ɩɪɢ ɩɨɞɞɟɪɠɤɟ ɝɪɚɧɬɚ ɊɇɎ № 18-78-10052 «Ⱦɨɤɭɦɟɧɬɚɥɶɧɚɹ ɢɫɬɨɪɢɹ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɢɩɥɨ-
ɦɚɬɢɢ ɋɟɮɟɜɢɞɨɜ (1501–1722 ɝɝ.)».

ɉɊɂɆȿɑȺɇɂə
1  ɋɥɨɜɨɦ «ɤɭɩɱɢɧɚ», ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɫɥɨɜɚɪɸ ȼ. ɂ. Ⱦɚɥɹ, ɧɚɡɵɜɚɥɢ «ɩɪɢɤɚɡɱɢɤɚ ɧɚ ɨɬɴɟɡɞɟ, ɩɨɜɟɪɟɧɧɨɝɨ ɞɥɹ ɡɚɤɭɩɨɤ, ɨɬ ɤɭɩɰɚ» 

(Ⱦɚɥɶ ȼ. ɂ. Ɍɨɥɤɨɜɵɣ ɫɥɨɜɚɪɶ ɜɟɥɢɤɨɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ȼɥɚɞɢɦɢɪɚ Ⱦɚɥɹ: ȼ 4 ɬ. ɂɡɞ. 2. ɋɉɛ.; Ɇ., 1881. Ɍ. 3. ɋ. 223). Ɏɭɧɤɰɢɹ 
ɤɢɪɚɤɣɚɪāɤɚ (ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɥɫɹ ɬɨɪɝɨɜɵɣ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɶ ɲɚɯɚ ɜ ɩɟɪɫɢɞɫɤɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ) ɡɚɤɥɸɱɚɥɚɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɛɵɬɶ 
«ɩɪɢɤɚɡɱɢɤɨɦ» ɲɚɯɚ, ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɬɨɪɝɨɜɥɸ ɤɚɡɟɧɧɵɦɢ ɬɨɜɚɪɚɦɢ ɨɬ ɟɝɨ ɥɢɰɚ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɬɟɪɦɢɧ «ɤɭɩɱɢɧɚ» ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ 
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ɧɵɯ ɢɧɨɡɟɦɧɵɯ ɤɭɩɰɨɜ – «ɝɨɫɬɟɣ».

2  Ɂɨɧɧɟɲɬɪɚɥɶ-ɉɢɫɤɨɪɫɤɢɣ Ⱥ. Ⱥ. Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɟ ɬɨɪɝɨɜɵɟ ɞɨɝɨɜɨɪɵ ɉɟɪɫɢɢ. Ɇ.: Ɇɨɫɤ. ɢɧ-ɬ ɜɨɫɬɨɤɨɜɟɞɟɧɢɹ ɢɦ. ɇ. ɇ. ɇɚ-
ɪɢɦɚɧɨɜɚ ɩɪɢ ɐɂɄ ɋɋɋɊ, 1931. C. 97.



Ɉ. Ɇ. əɫɬɪɟɛɨɜɚ, ȿ. ɉ. ɉɢɫɱɭɪɧɢɤɨɜɚ, ɋ. ȿ. Ʉɨɫɬɢɤɨɜ54

3  ɉɚɦɹɬɧɢɤɢ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɬɨɪɝɨɜɵɯ ɫɧɨɲɟɧɢɣ Ɇɨɫɤɨɜɫɤɨɣ Ɋɭɫɢ ɫ ɉɟɪɫɢɟɣ / ɉɨɞ ɪɟɞ. ɇ. ɂ. ȼɟɫɟɥɨɜɫɤɨɝɨ. Ɍ. 1. 
ɋɉɛ.: Ɍɨɜɚɪɢɳɟɫɬɜɨ ɩɚɪɨɜɨɣ ɫɤɨɪɨɩɟɱɚɬɧɢ əɛɥɨɧɫɤɢɣ ɢ ɉɟɪɨɬɬ, 1890.

4  ɋɥɨɜɨ ɫӯɦ ɧɚ ɫɚɦɨɦ ɞɟɥɟ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɨɬ ɬɸɪɤɫɤɨɝɨ ɫɨɦ – ɫɥɢɬɨɤ (ɡɨɥɨɬɚ, ɫɟɪɟɛɪɚ) Д14: 327Ж, Д29: III, 305–306Ж. Ɉɬɦɟɬɢɦ, 
ɱɬɨ ɢɦɟɧɧɨ ɷɬɨ ɫɥɨɜɨ ɜ ɮɨɪɦɟ 

ПРИМЕЧАНИЯ 
1 Словом «купчина», согласно словарю В. И. Даля, называли «приказчика на отъезде, поверенного для закупок, от 

купца» (Даль В. И. Толковый словарь великорусского языка Владимира Даля: В 4 т. Изд. 2. СПб.; М., 1881. Т. 3. С. 223). 
Функция киракйарāка (так назывался торговый представитель шаха в персидских документах) заключалась в том, чтобы 
быть «приказчиком» шаха, производить торговлю казенными товарами от его лица. Поэтому термин «купчина» регулярно 
используется в русских документах посольского приказа, подчеркивая отличие торговых представителей шаха от обычных 
иноземных купцов – «гостей». 

1Зоннештраль-Пискорский А. А. Международные торговые договоры Персии. М.: Моск. ин-т востоковедения им. Н. Н. 
Нариманова при ЦИК СССР, 1931. 254 с. C. 97. 

1 Памятники дипломатических и торговых сношений Московской Руси с Персией / Под ред. Н. И. Веселовского. Т. 1. 
СПб.: Товарищество паровой скоропечатни Яблонский и Перотт, 1890. 

1. Слово сӯм на самом деле происходит от тюркского сом – слиток (золота, серебра) [14: 327], [29: III, 305–306]. Отметим, 
что именно это слово в форме ماس  (сāм) для обозначения русского «рубль» употребляли и иранские купчины в том комплексе 
документов, который лег в основу данной работы. 

1«Приезд от шаха Сефия купчины Хозя Моллы Рахмета и отпуск его» // РГАДА. Ф. 77. Оп. 1. Ч. 2. 1630–1631. Д. 1. Л. 
102, 105, 138, 148, 151, 154, 167, 178, 180, 184, 187, 191, 194, 210. 

1 Из них 13 составлены от имени самого Хваджи Рахмата и одна – от имени купчины ‘Абд ал-‘Али, который в 
персидском тексе назван купчиной, а в переводе толмача – писарем. Полный текст челобитных Хваджи Рахмата с русским 
переводом будет издан в периодическом издании ИВР РАН «Письменные памятники Востока» (в печати). 

1 «Бытность в Москве и в Санкт-Петербурге Бухарскаго посла Хана Кулы Бека Топчи Баши и купчины Асан Бабы» // 
РГАДА. Ф. 109. Оп. 1. 1717. № 1. Л. 316. 

1 «Приезд от шаха Сефия купчины Хозя Моллы Рахмета и отпуск его» // РГАДА. Ф. 77. О. 1, ч. 2. 1630–1631. № 1. Л. 
105. 

1 Шолох Сунчалеевич – князь Черкасский, получивший грамоту от Михаила Федоровича и погибший в 1636 году [6: II, 
630]. 

1 «Приезд от шаха Сефия купчины Хозя Моллы Рахмета и отпуск его» // РГАДА. Ф. 77. О. 1. Ч. 2. 1630–1631. №. 1. Л. 
148–149. 

1 Там же. Л. 151–152. 
1 Там же. Л. 167–168. 
1 Там же. Л. 180, 187.  
1 Там же. Л. 180–181. 
1 Там же. Л. 178–181. 
1 Там же. Л. 191, 193. 
1 Там же. Л. 178–179. 
1 Там же. Л. 210–211. 
1 Lockhart, Laurence. Nādir Shāh's Campaigns in 'Omān, 1737–1744 // Bulletin of the School of Oriental Studies. University 

of London, 1935. Vol. 8. No. 1. P. 157–171. 
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RUSSO-PERSIAN LANGUAGE CONTACTS OF THE SAFAVID ERA: RUSSIAN 
LOANWORDS IN THE PETITIONS OF THE KUPCHINA KHWAJAH RAHMAT* 

The purpose of this article is the study of Russian loanwords in the language of the Persian merchants who conducted trade in 
Russia in the 17th century. Persian loanwords in the Russian language of that era are well-documented and thoroughly studied, 
whereas Russian borrowings in Persian have not been studied to the same extent, which can be partly explained by the sparsity and 
insufficient exploration of the archival documents pertaining to the period. The immediate objective that the authors of this research 
have set is the analysis of the vocabulary of the Persian petitions by the envoy of the Safavid Shah Safi I to Tsar Mikhail Fiodorovich, 
Khwaja Rahmat, and his record keeper ‘Abd al-Vali, written in 1630–1631 and addressed to Mikhail Fyodorovich. They are stored 
in the Fond 77 «Russia's Relations with Persia» of the Russian State Archive of Ancient Acts. Such documents have never been used 
in the framework of the studies in the Russian-Persian linguistic contacts, which stipulates the urgency of the research. It has 
demonstrated that the chosen material allows widening our apprehension of the penetration of Russian lexical units into Persian, and 
demonstrates that the process of lexical borrowing was mutual for the both languages. The terms borrowed mainly pertain to the 
sphere of trade that in the 16th–17th centuries was the frontline of the Russian-Persian cultural exchange. The analysis of the 
loanwords is preceded by a brief overview of commercial and diplomatic ties between the Russian State and the Safavid Empire, as 
well as historiography of Russian and Persian loanword studies. 

Key words: 17th century, lexical borrowings, Russian language, Persian language, Safavid Empire, Tsardom of Muscovy, 
Mikhail Fiodorovich, Safi I, Russo-Iranian diplomatic relations, Russo-Iranian trade 
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RUSSO-PERSIAN LANGUAGE CONTACTS OF THE SAFAVID ERA: RUSSIAN 
LOANWORDS IN THE PETITIONS OF THE KUPCHINA KHWAJAH RAHMAT* 

The purpose of this article is the study of Russian loanwords in the language of the Persian merchants who conducted trade in 
Russia in the 17th century. Persian loanwords in the Russian language of that era are well-documented and thoroughly studied, 
whereas Russian borrowings in Persian have not been studied to the same extent, which can be partly explained by the sparsity and 
insufficient exploration of the archival documents pertaining to the period. The immediate objective that the authors of this research 
have set is the analysis of the vocabulary of the Persian petitions by the envoy of the Safavid Shah Safi I to Tsar Mikhail Fiodorovich, 
Khwaja Rahmat, and his record keeper ‘Abd al-Vali, written in 1630–1631 and addressed to Mikhail Fyodorovich. They are stored 
in the Fond 77 «Russia's Relations with Persia» of the Russian State Archive of Ancient Acts. Such documents have never been used 
in the framework of the studies in the Russian-Persian linguistic contacts, which stipulates the urgency of the research. It has 
demonstrated that the chosen material allows widening our apprehension of the penetration of Russian lexical units into Persian, and 
demonstrates that the process of lexical borrowing was mutual for the both languages. The terms borrowed mainly pertain to the 
sphere of trade that in the 16th–17th centuries was the frontline of the Russian-Persian cultural exchange. The analysis of the 
loanwords is preceded by a brief overview of commercial and diplomatic ties between the Russian State and the Safavid Empire, as 
well as historiography of Russian and Persian loanword studies. 
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RUSSO-PERSIAN LANGUAGE CONTACTS OF THE SAFAVID ERA: RUSSIAN LOANАORDS  
IN THE PETITIONS OF KUPCHINA KHАAJAH RAHMAT*

TСО ЩЮЫЩШЬО ШП ЭСТЬ КЫЭТМХО ТЬ ЭСО ЬЭЮНв ШП RЮЬЬТКЧ ХШКЧаШЫНЬ ТЧ ЭСО ХКЧРЮКРО ШП ЭСО PОЫЬТКЧ ЦОЫМСКЧЭЬ аСШ МШЧНЮМЭОН ЭЫКНО ТЧ RЮЬЬТК 
ТЧ ЭСО БVII МОЧЭЮЫв. PОЫЬТКЧ ХШКЧаШЫНЬ ТЧ ЭСО RЮЬЬТКЧ ХКЧРЮКРО ШП ЭСКЭ ОЫК КЫО аОХХ-НШМЮЦОЧЭОН КЧН ЭСШЫШЮРСХв ЬЭЮНТОН, аСОЫОКЬ 
RЮЬЬТКЧ ЛШЫЫШаТЧРЬ ТЧ PОЫЬТКЧ СКЯО ЧШЭ ЛООЧ ЬЭЮНТОН ЭШ ЭСО ЬКЦО ОбЭОЧЭ, аСТМС МКЧ ЛО ЩКЫЭХв ОбЩХКТЧОН Лв ЭСО ЬЩКЫЬТЭв КЧН ТЧЬЮП-
iМТОЧЭ ОбЩХШЫКЭТШЧ ШП ЭСО КЫМСТЯКХ НШМЮЦОЧЭЬ ЩОЫЭКТЧТЧР ЭШ ЭСО ЩОЫТШН. TСО ТЦЦОНТКЭО ШЛУОМЭТЯО ЭСКЭ ЭСО КЮЭСШЫЬ ШП ЭСТЬ ЫОЬОКЫМС СКЯО 
ЬОЭ ТЬ ЭСО КЧКХвЬТЬ ШП ЭСО ЯШМКЛЮХКЫв ШП ЭСО PОЫЬТКЧ ЩОЭТЭТШЧЬ ПЫШЦ ЭСО ОЧЯШв ШП ЭСО SКПКЯТН SСКС SКi I, KСаКУКС RКСЦКЭ, КЧН СТЬ 
ЫОМШЫН ФООЩОЫ ‘AЛН КХ-VКХТ, аЫТЭЭОЧ ТЧ 1630–1631 КЧН КННЫОЬЬОН ЭШ TЬКЫ MТФСКТХ FвШНШЫШЯТМС. TСО ЩОЭТЭТШЧЬ КЫО ЬЭШЫОН ТЧ ЭСО FШЧН 77 
«RЮЬЬТК’Ь RОХКЭТШЧЬ аТЭС PОЫЬТК» ШП ЭСО RЮЬЬТКЧ SЭКЭО AЫМСТЯО ШП AЧМТОЧЭ AМЭЬ. SЮМС НШМЮЦОЧЭЬ СКЯО ЧОЯОЫ ЛООЧ ЮЬОН ПШЫ ЬЭЮНвТЧР 
ЭСО RЮЬЬТКЧ-PОЫЬТКЧ ХТЧРЮТЬЭТМ МШЧЭКМЭЬ, аСТМС ЬЭТЩЮХКЭОЬ ЭСО ЮЫРОЧМв ШП ЭСО ЫОЬОКЫМС. IЭ СКЬ НОЦШЧЬЭЫКЭОН ЭСКЭ ЭСО МСШЬОЧ ЦКЭОЫТКХ 
ОЧКЛХОЬ аТНОЧТЧР ШЮЫ КЩЩЫОСОЧЬТШЧ ШП ЭСО ЩОЧОЭЫКЭТШЧ ШП RЮЬЬТКЧ ХОбТМКХ ЮЧТЭЬ ТЧЭШ PОЫЬТКЧ, КЧН НОЦШЧЬЭЫКЭОЬ ЭСКЭ ЭСО ЩЫШМОЬЬ ШП 
ХОбТМКХ ЛШЫЫШаТЧР аКЬ ЦЮЭЮКХ ПШЫ ЛШЭС ХКЧРЮКРОЬ. TСО ЭОЫЦЬ ЛШЫЫШаОН ЦКТЧХв ЩОЫЭКТЧ ЭШ ЭСО ЬЩСОЫО ШП ЭЫКНО, аСТМС ТЧ ЭСО БVI КЧН 
ЭСО БVII МОЧЭЮЫТОЬ аКЬ ЭСО ПЫШЧЭХТЧО ШП ЭСО RЮЬЬТКЧ-PОЫЬТКЧ МЮХЭЮЫКХ ОбМСКЧРО. TСО КЧКХвЬТЬ ШП ЭСО ХШКЧаШЫНЬ ТЬ ЩЫОМОНОН Лв К ЛЫТОП 
ШЯОЫЯТОа ШП МШЦЦОЫМТКХ КЧН НТЩХШЦКЭТМ ЭТОЬ ЛОЭаООЧ TЬКЫНШЦ ШП MЮЬМШЯв КЧН ЭСО SКПКЯТН EЦЩТЫО, КЬ аОХХ КЬ ЭСО СТЬЭШЫТШРЫКЩСв ШП 
RЮЬЬТКЧ КЧН PОЫЬТКЧ ХШКЧаШЫН ЬЭЮНТОЬ.
KОв аШЫНЬ: БVII МОЧЭЮЫв, ХОбТМКХ ЛШЫЫШаТЧРЬ, RЮЬЬТКЧ ХКЧРЮКРО, PОЫЬТКЧ ХКЧРЮКРО, SКПКЯТН EЦЩТЫО, TЬКЫНШЦ ШП MЮЬМШЯв, MТФСКТХ 
FвШНШЫШЯТМС, SКi I, RЮЬЬШ-IЫКЧТКЧ НТЩХШЦКЭТМ ЫОХКЭТШЧЬ, RЮЬЬШ-IЫКЧТКЧ ЭЫКНО

*  TСТЬ ЫОЬОКЫМС аКЬ ЬЮЩЩШЫЭОН Лв ЭСО RЮЬЬТКЧ SМТОЧМО FШЮЧНКЭТШЧ РЫКЧЭ NШ 18-78-10052 “DШМЮЦОЧЭКХ СТЬЭШЫв ШП  ЭСО RЮЬЬТКЧ 
НТЦОЧЬТШЧ ШП ЭСО SКПКЯТН НвЧКЬЭв НТЩХШЦКМв”.
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LOANWORDS IN THE PETITIONS OF THE KUPCHINA KHWAJAH RAHMAT* 

The purpose of this article is the study of Russian loanwords in the language of the Persian merchants who conducted trade in 
Russia in the 17th century. Persian loanwords in the Russian language of that era are well-documented and thoroughly studied, 
whereas Russian borrowings in Persian have not been studied to the same extent, which can be partly explained by the sparsity and 
insufficient exploration of the archival documents pertaining to the period. The immediate objective that the authors of this research 
have set is the analysis of the vocabulary of the Persian petitions by the envoy of the Safavid Shah Safi I to Tsar Mikhail Fiodorovich, 
Khwaja Rahmat, and his record keeper ‘Abd al-Vali, written in 1630–1631 and addressed to Mikhail Fyodorovich. They are stored 
in the Fond 77 «Russia's Relations with Persia» of the Russian State Archive of Ancient Acts. Such documents have never been used 
in the framework of the studies in the Russian-Persian linguistic contacts, which stipulates the urgency of the research. It has 
demonstrated that the chosen material allows widening our apprehension of the penetration of Russian lexical units into Persian, and 
demonstrates that the process of lexical borrowing was mutual for the both languages. The terms borrowed mainly pertain to the 
sphere of trade that in the 16th–17th centuries was the frontline of the Russian-Persian cultural exchange. The analysis of the 
loanwords is preceded by a brief overview of commercial and diplomatic ties between the Russian State and the Safavid Empire, as 
well as historiography of Russian and Persian loanword studies. 
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